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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon migyosida
globallashuv hamda madaniyatlararo integratsiya jarayonlarining jadallashuvi turli
xalglar o‘rtasidagi adabiy-madaniy alogalarni yangi bosqichga olib chigmoqda. Bu
jarayon millily adabiyotlarning o‘zaro boyishiga, badiiy tarjimalar ko‘lamining
kengayishiga hamda xalglar o‘rtasidagi madaniy muloqotni mustahkamlashga
xizmat gilmoqgda. Shu bilan birga, asarlarning badiiy-estetik gimmati, muallif
uslubi va milliy o‘ziga xosligini tarjimada imkon qadar to‘liq saqlash, ularni
kitobxonga adekvat etkazish, o‘zbek va boshqa xalqlar adabiy aloqgalarini yanada
rivojlantirish hamda tarjima amaliyoti sifatini oshirish bugungi kunda dolzarb
ahamiyat kasb etmoqda. Mazkur yo‘nalishdagi ishlarni takomillashtirish, adabiy
alogalarni yanada mustahkamlash va badiiy tarjimalar samaradorligini oshirish
mazkur mavzuning dolzarbligi hamda zaruratini belgilaydi.

Dunyoning etakchi ilmiy-tadgiqot markazlarida badiiy tarjima, qiyosiy
adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik yo‘nalishlarida keng ko‘lamli tadqiqotlar
olib borilmogda. Xususan, badiiy asarlarni asl tildan tarjima qilish tamoyillari,
tarjimada milliy-madaniy xususiyatlarni saglash, lingvokulturologik birliklarning
adekvat ifodalanishi hamda xalglar adabiy alogalarining rivojlanish gonuniyatlarini
o‘rganish zamonaviy tarjimashunoslikning ustuvor yo‘nalishlaridan biri
hisoblanadi. Mazkur yo‘nalishda olib borilayotgan ilmiy izlanishlarda tarjima
strategiyalari, badiily matnning semantik va pragmatik xususiyatlarini boshga
tillarda ifodalash, shuningdek, milliy adabiyotlararo alogalarning shakllanish va
taraqqiyot tamoyillarini aniqlash masalalariga alohida ¢’tibor garatilmoqgda. Shu
jihatdan koreys adabiyotining jahon adabiy jarayonidagi o‘rni, uning boshqga
tillarga tarjima qilinishi va unda milliy koloritning aks ettirilishi muhim ilmiy
yo‘nalishlardan biridir.

Mamlakatimizda xorijiy adabiyot namunalarini o‘zbek tiliga sifatli tarjima
gilish va tarjima faoliyatining ilmiy asoslarini rivojlantirish masalalariga davlat
siyosati darajasida e’tibor qaratilmoqda. “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi
nufuzi va mavqgeini yanada oshirish, uning xalgaro miqyosdagi obro‘sini
yuksaltirish, ilm-fan va madaniyat sohalaridagi imkoniyatlarini kengaytirish
zarurati mavjud”.! Bo borada koreys badiiy asarlarining o‘zbek tiliga tarjimasida
yuzaga keladigan leksik-semantik, lingvostilistik, lingvokulturologik va
lingvopragmatik muammolarni, xususan, asliyat matnidagi milliy-madaniy
xususiyatlarning tarjimada ifodalanishi masalalarini ilmiy jihatdan tadqiq etish
zarurati mavjud.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son
“Ilm-fanni  2030-yilgacha rivojlantirish konseptsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son ‘2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2018-yil
5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va

! Mirziyoyev Sh.M. O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida: O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son Farmoni.
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ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil
6-noyabrdagi PQ-4884-son “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 25-yanvardagi PQ-4963-son
“Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab quvvatlash hamda
uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga olib chigish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari 2, shuningdek, mazkur sohaga tegishli
boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalaishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Milliy adabiyotlarning ikki yoglama
o‘zaro alogasi, tarjima va adabiy ta’sir masalasi jahon kontekstida bir gator olimlar
tomonidan o‘rganilgan. Jahon adabiyotshunosligida bu masalalar alohida yo‘nalish
kasb etib, uning bosh prinsiplarini, taraqgiyot tamoyillarini va ta’sir
gonuniyatlarini aniglash mavzusida J.Vinay, J. Dalbarnet, K. Liu, X Zhang, P.
Krings, Ye. Gentzler, A. Barselona kabi olimlar o‘z tadgiqotlarini amalga
oshirgan®. Qardosh xalglar adabiyotshunosligida A.S. Babayan, V.M. Gadjiev,
M.Sh. Kurmanov, L.K. Xuchua, Agaev Agil Israfil o‘gli, V.M. Kaxniashvililarning
ishlari ham ahamiyatga molik # . O‘zbek adabiyotshunosligida Q.Musaev,

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish
konseptsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-6097-son Farmoni. https://lex.uz/uz/docs/-5073447 (29.10.2025.).;
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son Farmoni. https:/lex.uz/docs/-5841063
(30.10.2025.).; O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim
sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-3775-son Qarori. https://lex.uz/docs/-3765586
(02.11.2025.).; O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 6-noyabrdagi “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada
takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘grisida”gi PQ-4884-son Qarori. https://lex.uz/uz/docs/-
5085887 (02.11.2025.).; O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 25-yanvardagi ‘“Xalq ta’limi sohasidagi
ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-4963-son Qarori. https://lex.uz/docs/-5239538 (02.11.2025.).; O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son Qarori.
https://lex.uz/uz/docs/-5426736 (03.11.2025.).

% Vinay J. P., Darbelnet J. Comparative stylistics of French and English: A methodology for translation, Amsterdam:
John Benjamins, 1995. — 358 p.; Liu K. Corpus-assisted translation teaching: Challenges and issues. Singapore:
Springer, 2020. — 162 p.; Zhang X. Corpus-based studies of explicitation. The routledge handbook of corpus
translation studies. London: Routledge. 2024. — P. 254-268.; Krings H. P. Was in den Képfen von Ubersetzern
vorgeht. Tiibingen: Narr. 1986. — 393 p.; Gentzler E. Contemporary translation theories. London: Routledge. 1993. —
224 p.; Barcelona A. Metaphor and metonymy at the crossroads: A cognitive perspective. Berlin: Mouton de
Gruyter. 2000. — P. 295-320.

“Babasu B.H. Tekcr n auckype. SIpocnasns: ATTIY um. K.JI. Yumnckoro. 2002. — 160 c.; Tampkues B.M. Teopus u
npakThka nepeoaa. baky: Omm, 2004. — 240 c.; Kypmanos M.II. OcHoBbl nepeBopoBeneHus. Aiamatsl: Kazak
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D.Xoshimova, A.Sharipova, R.Shirinova, Z.Teshaboeva, U.Yo‘ldoshev, M.
Xolbekovlarning ishlarida tarjima, xususan, badiiy tarjimaning turli aspektlari keng
tadgig gilingan. ®° Ammo Kkoreys-o‘zbek adabiy aloqalarining shakllanishi,
taraqqiyot bosgichlari va ilmiy asoslari mavzusi adabiyotshunoslikda alohida yaxlit
va tizimli fundamental tadqiqot sifatida o‘rganilmagan. Bu davr qiyosiy
adabiyotshunosligini yangicha ilmiy tafakkur va konsepsiyalar bilan bog‘liq
holda tadgiq etish, koreys-o‘zbek adabiy aloqalarining yetakchi xususiyatlarini
aniqlash asosiy masalalardan biriga aylandi. Dissertatsiyaning maqgsad va
vazifalarini belgilashda ana shu ilmiy tamoyildan kelib chiqildi.

Yuqorida ta’kidlab o‘tilgan tadqiqot ishlarning aksariyati badiiy tarjima
muammolariga bag‘ishlangan. Islomov Husniddinning “O‘zbekiston va Koreya
satirik adabiyotini (Shin Kyung Suk va O‘tkir Hoshimovning asarlari misolida)
o‘rganish” mavzusidagi Koreyada tadqiq qilingan dissertatsiyasida ® tasviriy
vositalar tarjimasining leksik, semantik, sintaktik-stilistik, pragmatik va
lingvokulturologik xususiyatlari ochib berilgan. Undan tashgari, zamonaviy koreys
nasri va nazmining shakllanishi, uning o‘ziga xos xususiyatlari, janr o‘zgarishlari
hagida, mashhur rus koreysshunos olimlari A. Trotsevich, M. Nikitina, A.
Konsevich, V. Ivanova, I. Soy, M. Soldatova ’ va boshgalarning ilmiy tadgigot
ishlariga tayanildi. Shuningdek, falsafa fanlari doktori, dotsent Kim Viktoriya
Nikiforovna va PhD Kim Byon IIning koreys adabiyotshunosligi hagidagi
tadgiqotlari® chuqur o‘rganildi. Tahlil qilib chiqilgan ishlardan farqli o‘laroq,
bizning tadqgiqot ishimizda metafora, metonimiya, mubolag‘a, leksik-stilistik
vositalar va frazeologik birliklarning asl badiiy matnda qo‘llanish xususiyatlari va
ularning tarjimada berilish usullari, ushbu lisoniy birliklarni tarjima qilish
strategiyalari hamda ikki xil tarjima nusxalarini giyoslash asosida tarjima gilish
texnologiyasi tizimlashtirildi.

yamsepcureti, 2010. — 256 c.; Xyuya JLK. JluarBHCTHYecKHe OCHOBHI IepeBojaa. Tommucu: W3marernncTBoO
Towmmcckoro yauusepcureta, 2005. — 210 c.; Araes A.U. IIpobaeMsl repeBoaa 1 MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAILINH.
baky: AzepOaiipkaHCKuil ToCyapCTBEHHbIH menarorndeckuii ynusepceurer, 2015. — 180 c.; Kaxuuamsuim B.M.
Teopus mepeBoa (aHTIO-TPY3UHCKUI acniekT). ToOmwmcn: Menuauepeba, 2007 — 220 c.

SMusaev Q. Zamonaviy badiiy tarjima muammolari. — Toshkent: Fan, 2017. — 156 b.; Xoshimova D. Tarjima
nazariyasining yangi tendensiyalari. — Toshkent: Akademnashr, 2019. — 184 b.; Sharipova A. Badiiy tarjimada
milliy mentalitet ifodasi / O‘zbek tili va adabiyoti. — 2020. — Ne3. — B. 45-52; Shirinova R. XXI asr o‘zbek
tarjimachiligi. — Toshkent: Universitet, 2018. — 172 b.; Teshaboeva Z. Tarjimada adekvatlik va ekvivalentlik
masalasi // Filologiya masalalari. — 2021. — Ne2. — B. 63-70; Yo‘ldoshev U. Qiyosiy adabiyotshunoslik va tarjima
jarayoni. — Toshkent: Fan, 2016. — 198 b.; Xolbekov M. Adabiy alogalar va tarjima talgini. — Toshkent:
Akademnashr, 2022. — 210 b.

6 Islomov H. O‘zbekiston va Koreya satirik adabiyoti (Shin Kyong Suk va O*tkir Hoshimov asarlari misolida). Filol.
fan. nomz... diss. — Toshkent davlat shargshunoslik universiteti, 2021. — 158 b.

"Tponesuu A. @. VcTopus kopeiickoil TpaauuuonHoii murepatypsl (10 XX B.) Cankr-IletepOypr: Iletepbyprekoe
BoctokoBenenue, 2004. — 464 c.; Huxkuruna M. W. Kopeiickas mnossust B xanpe cumko (XVI-XIX BB.)
(ABTopedepar auccepranuu) Jlenunrpax, 1962. — 120 c.; Konuesuu JI. P. Kopeiickuii s3bIk ¥ MUCEMEHHOCTb
Mocksa: Hayka, 1978. — 304 c.; lvanova O. Y. On new tendencies in Russian translation practice today in:
European proceedings of social and behavioural sciences. 2020. — P. 492-499.; Iloit 1.B. XynoxecTBeHHas mpo3a
Pecniy6nuku Kopest B poccuiickoii kynsType B: Korean peninsula: History and modernity. Mocksa: UKCA PAH.
2020. — C. 309-321.; ConmatoBa M.B. Jluteparypnsie csi3u Poccnu u Kopetickux rocymapcrs B: Korean Peninsula:
history and modernity. Mocksa: UKCA PAH. 2020. — C. 293-308.

8 Kim V. N. IIpo6aeMbl HHTepNpeTalun KOpeickoil MMTepaTypsl B COBPEMEHHOM JIMTEPaTypOBeIeHHH. BecTHHK
BoctokoBenenus, 2019. — Ne3(2), 45-58.; Kim B. I. Kopeiickas nureparypa B KOHTEKCTE HAIMOHAIBHOI
unentnanoctr. Seoul-Moscow: Institute of Asian Studies Proceedings, 2018. — C. 112-130.



Tadgiqot dissertatsiyasi bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Samargand davlat chet
tillari institutining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalariga muvofig “Yangi O‘zbekistonda
til, adabiyot, tafakkur va jamiyatning o‘zaro aloqalari, sun’iy intellekt va raqamli
tadqiqotlar” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqgsadi o‘zbek-koreys adabiy alogalarining shakllanishi va
rivojlanish omillarini aniqlash, Shin Kyung Suk va O‘tkir Hoshimov asarlari
tarjimalarining lingvopoetik xususiyatlarini ochib berish hamda tarjima jarayonida
leksik-stilistik bo‘yoqdorlikni saqlash usullarini ilmiy asoslashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

Seoul va Busan shaharlarida shakllangan turkiyshunoslik maktablari
faoliyatini tarixiy hamda ijtimoiy-madaniy kontekstda o‘rganish orqali koreys
turkiyshunosligining shakllanish bosgichlarini aniglash;

koreys—o‘zbek adabiy aloqgalarining yuzaga kelish omillari, taraqqiyot
dinamikasini giyosiy-adabiy tahlil asosida belgilash hamda ularning rivojida
tarjima, adabiy ta’sir, tipologik mushtaraklik va madaniy muloqotning nazariy
asoslarini jahon adabiyoti paradigmasi doirasida talgin gilish;

o‘zbek va koreys adabiyoti namunalari misolida ijjodiy ta’sirning tashqi
(syujet, obraz, motiv) va ichki (g‘oya, poetika, badiiy tafakkur) gatlamlarini ochib
berish;

koreys tilidan o‘zbek tiliga amalga oshirilgan tarjimalarni zamonaviy
tarjimashunoslik nazariyalari asosida tahlil qilish hamda taglama tarjima
fenomenining adabiy aloqalar rivojidagi o‘rnini belgilash.

Tadgigotning obyekti sifatida koreys va o‘zbek zamonaviy adabiyoti
vakillari Shin Kyung Sukning “Onamni panohingda asra” va O‘tkir Hoshimovning
“Dunyoning ishlari” asarlari va ularning tarjimalari tanlab olingan.

Tadgiqotning predmetini koreys-o‘zbek zamonaviy adabiyoti namunalari
tarjimalarining lingvopoetik va tarjima xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqotda tarixiy-giyosiy, qiyosiy-tipologik
(mushtaraklik), intuitiv va komparativistik tahlil kabi usullardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Turfan vohasi qo‘lyozmalari, Afrosiyob devoriy suratlari hamda Geongju
shahridagi so‘g‘diy savdogarlar haykali asosida koreys—o‘zbek adabiy
alogalarining tarixiy genezisi adabiy-madaniy munosabatlarning rivojlanish
xususiyatiga ko‘ra ilk madaniy alogalar, vositachilik davri va bevosita adabiy
hamkorlik bosgichlariga ajratilib, mazkur bosgichlarning o‘ziga xos xususiyatlari
hamda shakllanish va rivojlanish omillari asoslangan;

Koreyada turkologiyaning rivojlanish modeli koreys—o‘zbek adabiy aloqalari
kontekstida aniglashtirilib, uning institutsional rivojlanishi hamda tarjima faoliyati
va madaniy hamkorlikning o‘zaro uyg‘unlashuv mexanizmlari ochib berilgan.

Shin Kyung Sukning 9 vF& F-E3] (“Onamni oz panohingda asra”) hamda
O‘tkir Hoshimovning “Dunyoning ishlari” asarlarida ona obrazi, oilaviy
gadriyatlar va milliy-ma’naviy tushunchalar ifodasidagi tipologik mushtarakliklar
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hamda milliy-madaniy mentalitetning badiiy idrok etish, badiiy anglash va
tasvirlash kabi badiiy ifodalanish xususiyatlari aniglangan;

taglama (interlinear) tarjima asosida yaratilgan badiiy matnlarning koreys—
o‘zbek adabiy aloqalaridagi vositachilik mexanizmlari qiyosiy-tipologik tahlil
asosida aniglanib, ularning zamonaviy badiiy tarjima amaliyotida milliy-madaniy
mazmunni Yyetkazish va adabiy muloqotni ta’minlashdagi nazariy-metodologik
hamda amaliy imkoniyatlari asoslangan;

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

koreys va o‘zbek badiiy asarlari, ularning tarjima namunalari hamda taglama
(interlinear)  tarjima  materiallaridan ~ “Jahon  adabiyoti”,  “Qiyosiy
adabiyotshunoslik”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Badiiy tarjima” fanlari
bo‘yicha o‘quv mashg‘ulotlari mazmunini boyitishda foydalanilgan;

koreys badiiy asarlarini o‘zbek tiliga tarjima gilishda milliy-madaniy birliklar,
realiyalar, lingvokulturologik xususiyatlar va tarjima strategiyalarini ifodalashga
oid amaliy tavsiyalar ishlab chigilgan;

koreys badiiy asarlarini o‘zbek tiliga tarjima qilish jarayonida milliy-madaniy
birliklar, lingvokulturologik xususiyatlar va tarjima strategiyalarini aks ettirishga
oid ilmiy xulosalar tarjima amaliyotini takomillashtirgan.

Tadgiqot natijalarinining ishonchliligi foydalanilgan nazariy-amaliy
ma’lumotlarning  ishonchli  tarixiy —manbalardan olinganligi, manbalarning
tadgiqot predmetiga muvofigligi, chigarilgan ilmiy xulosalarning giyosiy -
tipologik, tarixiy - qgiyosiy, lingvopoetik tahlil usullari orgali asoslangani, tahlil,
xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning
vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati adabiy alogalarning genezisi va tadrijini gardosh hamda xorijiy
manbalarga tayanib o‘rganishda, tarjima, ta’sir, tipologiyaga oid ilmiy tadgigotlar
yaratishda, ensiklopedik xarakterdagi akademik nashrlarni tuzishda, koreys va
o‘zbek adabiyoti qomusini yaratishda asqotishi, ularni to‘ldirib, ilmiy yutuqglarni
kengaytirishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, uning ilmiy-
amaliy va nazariy xulosalaridan oliy ta’lim muassasalarining xorijiy filologiya,
tarjimashunoslik, xalgaro jurnalistika fakultetlarida jahon adabiyoti, giyosiy
adabiyotshunoslik, tarjima nazariyasi va amaliyoti, giyosiy tipologiya fanlarini
o‘qitishda, ma’ruza matnlarini tuzishda, maxsus kurs va seminarlar o‘tkazishda,
darsliklar, o‘quv - metodik qo‘llanmalar yaratishda, ko‘p tilli lug‘atlar tuzishda
foydalanish mumkin. Badiiy matnlarning qiyosiy lingvopoetik tahlili jarayonida
chigarilgan xulosalar ilmiy xodimlarning izlanishlarida, tarjima tarixini yoritishda,
tarjimashunoslikning amaliy - nazariy tomonlarini boyitishda, koreys-o‘zbek
adabiyotlarining jahon adabiyotshunosligi rivojidagi o‘rni va ahamiyati bilan
bog‘liq jihatlarini targ‘ib etishda manba bo‘lib xizmat qiladi.



Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Koreys va o‘zbek adabiy aloqgalari,
badity tarjima jarayonlari hamda tarjimashunoslik taragqiyot tamoyillarini
o‘rganishdan olingan ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

Turfan vohasi qo‘lyozmalari, Afrosiyob devoriy suratlari hamda Geongju
shahridagi so‘g‘diy savdogarlar haykali asosida koreys—o‘zbek adabiy
alogalarining tarixiy genezisi adabiy-madaniy munosabatlarning rivojlanish
Xususiyatiga ko‘ra ilk madaniy aloqalar, vositachilik davri va bevosita adabiy
hamkorlik bosqichlariga ajratilib, mazkur bosqichlarning o‘ziga xos xususiyatlari
hamda shakllanish va rivojlanish omillari asoslanganligi haqgidagi ilmiy
xulosalardan Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi
2/24-4/7-690-son xatiga muvofiq 2022—2024-yillarda amalga oshirilgan, Toshkent
shahridagi AQSh elchixonasi hamda AQSh Davlat departamenti tomonidan
moliyalashtirilgan SUZ80020GR0039-ragamli “English Access Microscholarship
Program” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar
institutining 2026-yil 5-yanvardagi 5/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha
doirasida adabiy alogalar va tarjimashunoslik taragqiyot bosgichlarida tarjima,
adabiy ta’sir, tipologik mushtaraklik hamda moddiy-madaniy mulogot omillarining
o‘rni yoritilib, ushbu yo‘nalishga oid o‘quv-uslubiy materiallar mazmunini
takomillashtirishga erishilgan.

Koreyada turkologiyaning rivojlanish modeli koreys-o‘zbek adabiy alogalari
kontekstida aniqglashtirilib, uning institutsional rivojlanishi hamda tarjima faoliyati
va madaniy hamkorlikning o‘zaro uyg‘unlashuv mexanizmlari ochib berilganiga
oid ilmiy xulosalardan Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi tizimida bajarilgan I-
204-4-5 ragamli “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion
texnologiyalar asosida virtual resurslar yaratish va ularni o‘quv jarayoniga joriy
etish” nomli innovatsion tadqiqot loyihasi doirasida foydalanilgan (Oliy va o‘rta
maxsus  ta’lim  vazirligining  2023-yil  18-sentyabrdagi  524/02-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, koreys—o‘zbek adabiy aloqgalari va tarjimashunosligiga
oid o‘quv resurslarini yaratishda Koreyada turkologiyaning institutsional
rivojlanish tajribasi hamda metodologik yondashuvlaridan foydalanish orgali
darsliklar, o‘quv qo‘llanmalari va ilmiy-uslubiy materiallarning ilmiy-metodik
saviyasi oshirilgan;

Shin Kyung Sukning & 0tE £ E!| (“Onamni o‘z panohingda asra”) hamda
O‘tkir Hoshimovning “Dunyoning ishlari” asarlarida ona obrazi, oilaviy
gadriyatlar va milliy-ma’naviy tushunchalar ifodasidagi tipologik mushtarakliklar
hamda milliy-madaniy mentalitetning badiiy idrok etish, badiiy anglash va
tasvirlash kabi badiiy ifodalanish xususiyatlarini aniglash natijasida olingan ilmiy
xulosa va tavsiyalardan Samargand viloyati teleradiokompaniyasining 2023-yil 11-
noyabr kuni efirga uzatilgan “Ziyokor” hamda “Tillar — millat ko‘zgusi” nomli
radio eshittirishlarini tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyati radiosining
2023-yil  11-noyabrdagi  01-07/370-sonli =~ ma’lumotnomasi).  Natijada,
tinglovchilarda koreys va o‘zbek adabiyotlarida ona obrazi, oilaviy qadriyatlar
hamda milliy mentalitetning badiiy ifodasi yuzasidan qiyosiy tasavvurlar
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shakllantirilib, radio eshittirishlarning ilmiy-ma’rifiy mazmuni va konseptual
samaradorligi oshirilgan;

taglama (interlinear) tarjima asosida yaratilgan badiiy matnlarning koreys—
o‘zbek adabiy aloqalaridagi vositachilik mexanizmlari qiyosiy-tipologik tahlil
asosida aniglanib, ularning zamonaviy badiiy tarjima amaliyotida milliy-madaniy
mazmunni etkazish va adabiy muloqotni ta’minlashdagi nazariy-metodologik
hamda amaliy imkoniyatlari dalillanganligiga oid ilmiy xulosalardan Ipak yo‘li
turizm va madaniy meros xalgaro universitetida 2024-yil 1-may sanasida
imzolangan ALM-2020403110246-son  shartnomaga muvofiq “O‘zbekiston
Respublikasi  turizm obektlarining katalogini  ragamlashtirishning  turizm
rivojlanishiga ta’sirini tadqiq etish” nomli amaliy tadqiqot loyihasi doirasida
foydalanilgan (Ipak yo‘li turizm va madaniy meros xalqaro universitetining 2026-
yil 6-yanvardagi 02-02/19-son ma’lumotnomasi). Natijada, turizm obektlariga oid
axborot materiallarini xorijiy auditoriyaga etkazishda tarjima jarayonida milliy-
madaniy mazmunni adekvat ifodalash, madaniy realiyalarni saglash hamda turli
madaniy kontekstlarga moslashtirishning tarjimashunoslikka oid metodik
yondashuvlari takomillashtirilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobasiyasi. Tadgigot natijalari 7 ta, jumladan, 3
ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya kommissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 6 ta maqola, ulardan 4 tasi respublika
va 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissetatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa
hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadgigotning asosiy hajmi
147 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan, o‘rganilganlik darajasi
yoritilgan. Tadgigotning O°‘zbekiston Respublika fan va texnologiyalar
taragqgiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon etilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan.
IImiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgigot natijalarining amaliyotga joriy
gilinishi, aprobatsiyasi, natijalari, €’lon gilingan ishlar, xorijiy tadgiqotlar sharhi,
dissertatsiyaning tuzilishi, hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning «Koreya turkiyshunosligining ilmiy-amaliy asoslari»
nomli birinchi bobida Koreya turkiyshunoslik taraqgiyotining ijtimoiy-madaniy
asoslari hamda Koreya turkiyshunoslik tadgigqot markazlari tarixi masalalari
o‘rganilgan.

“Buyuk Ipak” yo‘lining muhim chorrahasida joylashgan O‘zbekiston va unga
tutash hududlar qadimdan Sharq va G‘arbni bog‘lovchi sivilizatsion makon sifatida
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tarixda alohida o‘rin egallagan. Ushbu hududlar orqali Xitoy, Koreya yarim oroli
va Markaziy Osiyo o‘rtasida savdo, diplomatik, madaniy hamda ilmiy aloqalar
shakllangan. Xitoy manbalarida, shuningdek, shargshunoslik, turkologiya va
islomshunoslikka oid tadgiqotlarda bu munosabatlar hagida boy tarixiy-ilmiy
ma’lumotlar saqlanib qolgan. Tarixiy jarayonlar shuni ko‘rsatadiki, koreys xalqi
Turkiston hududlariga, xususan, So‘g‘dlar, Temuriylar va Boburiylar davlati bilan
bog‘lig mintagalardagi barcha davrlarga alohida qiziqish bildirgan. O‘rta Osiyo
hududlari orgali koreys yarim orolida muhim siyosiy ahamiyat kasb etgan Koguryo
davlatining elchilari uzoq safarlarda bo‘lgani manbalarda qayd etilgan. Shunga
garamay, Koreyada turkiyshunoslik fanining shakllanishi va rivoji uzoq vaqt
davomida tizimli tarzda ilmiy tadqiq etilmagan.

Koreys yarim orolining uzoq asrlar davomida Xitoy siyosiy va madaniy ta’siri
ostida bo‘lgani koreys ilmiy tafakkurida turkiy dunyoni asosan Xitoy manbalari
orqali idrok etishga sabab bo‘lgan. Shu bois, koreys turkiyshunosligining dastlabki
bosqichlarini bevosita Xitoy yozma manbalari bilan bog‘liq holda o‘rganish ilmiy
jihatdan muhim ahamiyat kasb etadi. Bu borada Samarganddagi Afrosiyob saroyi
devorlarida tasvirlangan VII asrga oid devoriy suratlar alohida e’tiborga loyiqdir.
Ushbu devoriy tasvirlarda so‘g‘d yozuvi va Markaziy Osiyo, Sharg mamlakatlari
elchilarining tasvirlari aks etgan bo‘lib, ular turli xalqlar o‘rtasidagi diplomatik va
madaniy alogalarning muhim dalili hisoblanadi. Afrosiyob devoriy suratlaridagi
ayrim obrazlarning Koreya yarim oroli davlatlari — Shilla yoki Goguryoga
mansubligi haqidagi ilmiy bahslar hozirgi kungacha dolzarbligini yo‘qotmagan.
Turkiy xalqlar tarixini o‘rganishda V.V. Radlov, L.N. Gumilyov, A.N. Kononov,
Z. Ziyotov® kabi olimlarning fundamental asarlari koreys turkiyshunosligi uchun
muhim nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi. Jumladan, V. Radlov “Turk qabilalari
xalq adabiyoti namunalarida” asarida “turk” atamasining etimologiyasini ilmiy
jihatdan tahlil qilgan bo‘lsa, L. Gumilyovning “Qadimgi turklar” asari turk
hogonliklari tarixini Xitoy, Eron va Yevropa tarixiy jarayonlari bilan bog‘liq holda
yoritgani bilan ahamiyatlidir. Z. Ziyotovning “Turon gavmlari” asari esa turkiy
xalglar haqida qisqa, ammo ensiklopedik xarakterdagi muhim ma’lumotlarni
tagdim etadi.

Koreys turkiyshunosligining shakllanishida Xitoy omili alohida ahamiyat
kasb etadi. Min sulolasi davrida, 1407-yilda tashkil etilgan “Sy-i-guan” (Siyiguan)
iImiy-ta’lim markazi Osiyodagi yirik til va tarjima markazlaridan biri bo‘lgan.
Ushbu markazda turkiy va mo‘g‘ul tillarini o‘rganish bo‘yicha tadqgiqotlar olib
borilib, xitoy—uyg‘ur qiyosiy lug‘atlari tuzilgan. “Koktan” bo‘limida yaratilgan
lug‘atlar va matnlar turkiy tillarning muhim yozma manbalaridan biri sifatida
baholanadi. Mazkur asarlar keyinchalik koreys ilmiy muhitiga ham bilvosita ta’sir
ko‘rsatgan. Tarixiy va arxeologik ma’lumotlarga ko‘ra, turkiy xalglar ham,

® Pamgos B. B. OGpasupl HapoaHoii nuteparypbl Tiopkckux miaemén. T. . Canxr-IletepOypr: Mmneparopckas
akagemus Hayk. 1893. — 350 c.; 'ymunes JI.M. [IpeBuue Tropku. — Mocksa: Hayka, 1967. — 504 c.; Kononos A.H.
Kopeiickoe TropkoBeleHHE M MEXKAYHApOJIHBIE HCCIENOBAaHHMS TIOPKCKHMX s3BIKOB. — Mocksa, 2005. — 312 c.;
Ziyotov Z. Turon gavmlari (kichik ensiklopedik lug‘at). Toshkent: Mumtoz so‘z, 2012. — 456 b.
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koreyslar ham Oltoy—Manchuriya hududlaridan kelib chiggan gadimgi xalglar
bilan bog‘liq bo‘lib, bu holat ularning madaniy va ijtimoiy tuzilmalarida
umumiyliklarni yuzaga keltirgan. Arxeologik topilmalar ham turkiy va koreys
xalqlari o‘rtasidagi qadimiy aloqalarni tasdiglaydi. Kul-Tegin yodgorliklarida
Goguryodan kelgan elchilar haqida ma’lumotlarning uchrashi, Goguryo qabrlari va
devoriy suratlaridagi o‘xshash tasvirlar bu alogalarning miloddan avvalgi va ilk
o‘rta asrlarga borib taqalishini ko‘rsatadi.

Zamonaviy koreys turkiyshunosligining institutsional rivoji 1973-yilda
Hankuk Chet tillari universitetida Turkiyshunoslik kafedrasining tashkil etilishi
bilan boshlandi. Bu Osiyo mintagasida kam uchraydigan ilmiy tashabbuslardan biri
bo‘lib, Koreyada turkiy tillar va madaniyatni tizimli o‘rganish uchun mustahkam
poydevor vyaratdi. Keyinchalik Pusan Chet tillari universiteti, Hankuk
universitetining Markaziy Osiyo tadgiqotlari kafedrasi, Kangnam universitetining
Qozog‘istonshunoslik yo‘nalishi kabi bo‘limlar tashkil etildi. E’tiborga molik jihati
shundaki, koreys turkiyshunos olimlarining aksariyati ilmiy darajalarni bevosita
Turkiya va Markaziy Osiyo davlatlarida olgan. Bu holat ularning til, madaniyat va
jamiyatni  bevosita muhitda o‘rganishiga imkon bergan va koreys
turkiyshunosligining sifat jihatdan rivojlanishiga xizmat gilgan. 1990-yillardan
so‘ng Koreya va Markaziy Osiyo davlatlari o‘rtasidagi siyosiy, iqtisodiy va
madaniy alogalar yangi bosqichga ko‘tarildi. KOICA orqgali amalga oshirilgan
loyihalar, yuqori darajadagi davlat tashriflari va akademik almashinuvlar koreys
turkiyshunosligining ijtimoiy-amaliy ahamiyatini yanada oshirdi. Xulosa qilib
aytganda, koreyada turkiyshunoslik gadimiy tarixiy alogalar, Xitoy vositachiligi,
arxeologik va yozma manbalar hamda zamonaviy siyosiy-igtisodiy ehtiyojlar
asosida shakllangan. Ushbu yo‘nalish Koreya va turkiy davlatlar o‘rtasida ilmiy,
madaniy va ijtimoiy ko‘prik vazifasini bajarib, bugungi kunda ham o‘z
dolzarbligini saqlab kelmoqda.

Koreyada turkiyshunoslik va turkiy o‘lkashunoslikka oid ilmiy-tadgigot
markazlari, kafedralar hamda institutlarning shakllanish tarixi, ularning ilmiy
yo‘nalishlari va hozirgi rivojlanish tendensiyalarini tahlil gilish muhim ahamiyat
kasb etadi. Koreyada turkiy tillar va madaniyatlarni o‘rganishga oid dasturlar,
asosan, XX asr oxiri — 1990-yillarning o‘rtalaridan boshlab shakllana boshladi. Bu
jarayonda Hankuk Chet Tillar Universiteti (HUFS) yetakchi o‘rin egalladi.
Aynigsa, HUFS huzurida Turkiyshunoslik bo‘limining tashkil etilishi Koreyada
turkiyshunoslik fanining institutsional asoslarini yaratdi. 2008-yilda ushbu bo‘lim
tarkibiga ozarbayjon tili va madaniyati Kiritilishi natijasida Koreyada ilk bor
Turkiya—Ozarbayjonshunoslik  bo‘limi  tashkil etildi. Bu holat Koreya
akademiyasida Kavkaz mintagasiga bo‘lgan qiziqishning ortganidan dalolat beradi.
Pusan Chet Tillar Universitetida (PUFS) 1995-yilda Turkiya—Markaziy Osiyo
bo‘limi, HUFSda esa 2004- yilda Markaziy Osiyo tadqgiqotlari bo‘limi tashkil
etildi. Ushbu bo‘limlarda faoliyat yuritgan professor-o‘qituvchilarning aksariyati
HUFS bitiruvchilari bo‘lib, Qozog‘iston, O‘zbekiston va Turkiyada doktorlik
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darajasini olgan mutaxassislardir. Bu holat HUFSning Koreyada turkiyshunoslik
maktabi sifatidagi muhim rolini yaqqol ko‘rsatadi (1.1-jadvalga garang).

1.1-jadval.
Koreyadagi turkiyshunoslikka oid kafedralar
'I.'ashk|I. Kafedra nomi Universitet nomi Tad_qlqgt Talaba}lar Bltlruvghllar
etilgan yil doirasi soni soni
Dept. Turkish Studies
_)De]? .t' Turkls}_} Hankuk University of Turkey
Azerbaijani Studies . . -
1973 — . Foreign Studies Azerbaijan
(Turkshunoslik R . 30 850
2008 i . (Hankuk Chet tillari (Turkiya
kafedrasi — Turkiya universiteti) Ozarbayjon)
ozarbayjonshunoslik V)
kafedrasi)
Dept. Central Asian Hankuk University of | Kazakhstan
Studies Foreign Studies Uzbekistan
2004 (Markaziy Osiyo (Hankuk Chet tillari (Qozogqiston, 30 5
tadgigotlari kafedrasi) universiteti) O ‘zbekiston)
Dept. Turkey-Central
Asia —Dept. Turkey
RussiaTurkey-Central Pusan University of Kazakhstan
1995 — Asia Foreign Studies Uzbekistan 40 291
2015 (Turkiya-Markaziy (Pusan Chet Tillari (Turkiya
Osiyo bo'limi — Universiteti) Qozog'iston
Rossiya bo'limiTurkiya- O'zbekiston)
Markaziy Osiyo)
Dept. Kaz.a Khstan Kangnam University Appx.:?
2006 Studies (Kangnam Kazakhstan 10 Closed in
(Qozog'istonshunoslik . g - (Qozog ‘iston) 2015 (2015
. universiteti) )
kafedrasi) yopilgan)
So‘nggi vyillarda Koreyada demografik o‘zgarishlar, talaba sonining

kamayishi va poytaxt markazidagi universitetlarga bo‘lgan yuqori talab sababli
ayrim mintaqaviy turkiyshunoslik dasturlari yopildi yoki boshqa yo‘nalishlar bilan
birlashtirildi. Jumladan, PUFSdagi Turkiya—Markaziy Osiyo bo‘limi russhunoslik
bilan birlashtirildi, Gangnam universitetidagi Qozog‘istonshunoslik kafedrasi esa
butunlay yopildi. Bu holat Koreyada turkiyshunoslik uchun asosiy chaqgiriglardan
biri bo‘lib, barqaror kadrlar tayyorlash va ilmiy merosni davom ettirish masalasini
dolzarb qilib qo‘ymoqda. 2007-yilda HUFS huzurida tashkil etilgan Markaziy
Osiyo va Kavkaz tadgiqgotlari instituti Koreyada turkiy nugtai nazarga asoslangan
ilmiy izlanishlar olib boruvchi ilk markazlardan biri hisoblanadi. Institutning
asosiy ustunligi shundaki, tadgiqotlar rus tiliga tayanmagan holda, mahalliy turkiy
tillar — o‘zbek, qozoq, ozarbayjon tillari asosida olib boriladi. Institut tomonidan
yiliga ikki marta nashr etiladigan “The Korean Journal of Central Asia and
Caucasus” jurnali ko‘p tilliligi bilan ajralib turadi. Seul Milliy Universiteti
goshidagi Markaziy Yevroosiyo tadgiqgotlari markazi ham 2007-yilda tashkil
etilgan bo‘lib, asosan Sharqiy Turkiston va Mo‘g‘uliston tarixiga ixtisoslashgan.
Ushbu markaz tomonidan nashr etiladigan “Journal of Central Eurasian Studies”
tarixiy yo‘nalishdagi maqolalari bilan mashhur (1.2-jadvalga garang).
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1.2-jadval.

Koreyadagi turkiy o‘lkashunoslik bo‘yicha yirik tadqiqot institutlari

Establishment Estat.)llsr.]mg Name of . Published Journal
Year Institution Institution Research Field (Chop etilgan
(Tashkil |(Tashkil etilgan tution (Taddgjigot sohasi) hop ety
. . o (Instituti nomi) jurnallar)
etilgan yili) Instituti)
. . . The Korean
Hankuk Institute of Central Turkic Statgs In Eurasia Journal of Central
. . (Central Asia, Caucasus, .
University of | Asia & Caucasus . Asian and
. . . Turkey etc.) — Titular base research . .
Foreign Studieg Studies . . . Caucasian Studies
2007 . . (Yevroosiyodagi turkiy davlatlar .
(Hankuk Chet | (Markaziy Osiyo va . . . (Kareya Markaziy
. . . .| (Markaziy Osiyo, Kavkaz, Turkiya va .
el tadgiqotlari| Kavkaz tadgiqotlari . Osiyo va
L L boshqgalar) — Sarlavha asosidagi .
universiteti) instituti) . Kavkazshunoslik
tadgiqotlar) . .
jurnali)
Mongolia, Eastern Turkestan,
Seoul National| Center for Central | Central Asia, Turkey, Persia, - History | Journal of Central
2007 University Eurasian Studies base research Eurasian Studies
(Seul milliy | (Markaziy Yevrosiyo (Mo ‘g ‘uliston, Shargiy Turkiston, (Markaziy Yevrosiyo
Universiteti) |tadgigotlari markazi) Markaziy Osiyo, Turkiya, Fors, - Tarixiy| tadgiqgotlari jurnali)
tadgiqgotlar bazasi)
Asia-Pacific Eurasia, CIS, Russia, Central
Hanyang Asia, East Asia etc. - Russia based Journal of Eurasian
L Research Center .
1997 University Osivo-Tinch research Studies
(Hanyang (O)I/<eani a (Yevrosiyo, MDH, Rossiya, Markaziy (Yevrosiyo
Universiteti) . . y .\ Osiyo, Shargiy Osiyo va boshgalar - | tadgigotlari jurnali)
tadgigotlari markazi . . .
Rossiyada joylashgan tadgiqgotlar)
Kookmin | Institute of Eurasian| Russia, Central Asia — Russia focused
2005 University Studies research )
(Kukmin (Yevrosiyo (Rossiya, Markaziy Osiyo — Rossiyaga
Universiteti) |tadgiqotlari instituti) yo'naltirilgan tadgiqotlar)

Shuningdek, Hanyang va Kukmin universitetlaridagi Yevroosiyo tadgigot
institutlari asosan Rossiya va MDH makoniga yo‘naltirilgan bo‘lib, siyosiy-
igtisodiy masalalarni o‘rganishga urg‘u beradi. Koreyada turkiy va Markaziy
Osiyo mavzusida chop etilgan 673 ta ilmiy magola® tahlili shuni ko‘rsatadiki,
siyosat, iqtisod va madaniyat yetakchi o‘rinlarni egallaydi. Birog, nashr etilgan
kitoblar orasida tarix, madaniyat va tilga oid asarlar ustunlik giladi. Bu esa
akademik doira va keng jamoatchilik qizigishlari o‘rtasidagi farqni ko‘rsatadi.

Koreyalik talabalar turkiy tillarni o‘rganishda ko‘proq tashqi motivatsiyaga —
bandlik, biznes, tarjima va xalgaro faoliyat imkoniyatlariga tayanadi. Shu bilan
birga, madaniy qiziqish va shaxsiy tajriba ham muhim rol o‘ynaydi. Natijada o‘quv
dasturlari filologik yo‘nalishdan madaniyatshunoslik va hududshunoslikka qarab
kengaymoqgda. HUFS tajribasi asosida zamonaviy turkiyshunoslik dasturi til, tarix,
siyosat, iqtisod va madaniyatni integratsiyalashgan holda o‘qitishga
yo‘naltirilmoqda. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, Koreyada turkiyshunoslik
XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab tizimli ravishda shakllangan va hozirgi

10 ee K. Y., Kim S. H. Central Asia and turkic studies in Korea: Research trends and bibliometric analysis. Journal
of eurasian studies, 2018. — Ne9(2). — P. 145-162.
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kunda ko‘p tarmoqli ilmiy yo‘nalishga aylangan. Demografik va institutsional
muammolarga garamay, turkiy tillar va madaniyatlarga bo‘lgan qiziqish ortib
bormogda. Koreya va turkiy dunyo o‘rtasidagi tarixiy yaqinlik, madaniy
mushtaraklik va zamonaviy hamkorlik istigbollari turkiyshunoslik tadgiqotlarini
yanada rivojlantirish uchun mustahkam asos bo‘lib xizmat qilmoqgda.
Dissertatsiyaning «Koreys-o‘zbek adabiy alogalarining taraqqiyot tarixi»
deb nomlangan ikkinchi bobida koreys-o‘zbek adabiy aloqalarining shakllanishi,
rivojlanish tamoyillari, yangi bosgichiga doir taxlililiy izlanishlar amalga
oshirilgan.
Adabiyot insonlarni tarbiyalaydigan, ruhiyatini oziqlantiradigan, ta’bir joiz
bo‘lsa ko‘zgu hamda millatning aslini ko‘rsatib beruvchi beqiyos kuch hisoblanadi.
O‘zbekistonda koreys adabiyotini o‘rganish mustaqillikdan keyingi davrda
yangi bosqichga ko‘tarildi. Koreys adabiyoti tarixi, mumtoz va zamonaviy
adabiyotiga  bag‘ishlangan darslik va o‘quv  qo‘llanmalar  yaratildi.
U. Saydazimova va D. Ismatullayevalar tomonidan tuzilgan “Koreys adabiyoti
jahon adabiyoti kontekstida” 1! darsligida koreys adabiyotining shakllanishi,
rivojlanishi hamda unga Xitoy, Yaponiya, Yevropa va rus adabiyotlarining ta’siri
ilmiy asosda vyoritilgan. Ushbu asarda XX asr boshidagi ijtimoiy-siyosiy
o‘zgarishlarning koreys adabiyotiga ta’siri ham tahlil qilinadi. “Koreys adabiyoti
tarixi” asarida koreys mumtoz adabiyotining ilk yodgorliklaridan XIX asrgacha
bo‘lgan nasr va nazm namunalari tizimli ravishda bayon etilgan. Koreys adabiyoti
tarixining asosiy bosqichlari davrlashtirilib, yetakchi adiblar ijodi tahlil gilingan.
Badiiy tarjima koreys—o‘zbek adabiy aloqalarining muhim yo‘nalishlaridan
biridir. “Klassik koreys she’riyati antologiyasi” va “Zamonaviy koreys she’riyati
antologiyasi”? asarlarida koreys she’riyatining turli davrlariga mansub namunalar
o‘zbek tiliga tarjima qilinib, ilmiy izohlar bilan taqdim etilgan. Ushbu
antologiyalarda buddaviylik va konfutsiychilik g‘oyalari, tabiat va inson
munosabatlari, ishg-muhabbat va falsafiy tafakkur yetakchi mavzular sifatida
namoyon bo‘ladi. “Zamonaviy koreys nasri antologiyasi’da®® XIX asr oxiri — XX
asrning o‘rtalarigacha bo‘lgan davr koreys nasrining eng sara namunalarini o‘z
ichiga olgan. Tarjimalar koreys adabiyotining janr va uslubiy xususiyatlarini
o‘zbek kitobxoniga yetkazishda muhim ahamiyat kasb etdi. XX asr davomida
koreys adabiyoti asosan rus tili vositachiligida o‘zbek tiliga tarjima qilingan.
Mustaqgillikdan keyin esa koreys adabiyotini bevosita asliyatdan tarjima gilish
an’anasi shakllandi. Toshkent davlat shargshunoslik universiteti va boshga oliy
ta’lim muassasalarida tayyorlangan malakali mutaxassislar tomonidan amalga
oshirilayotgan tarjimalar'* badiiy sifat va ilmiy anigligi bilan ajralib turadi. Badiiy
tarjima jarayonida tarjimonning ikki xalq adabiyoti, tarixi va madaniyatini chuqur

11 Saydazimova U., Ismatullayeva D. Koreys adabiyoti jahon adabiyoti kontekstida: Darslik. - Toshkent: Toshkent
davlat shargshunoslik universiteti, 2021. — 148 b.

2 saydazimova U. and others. Anthology of classical korean poetry. Tashkent: Tashkent state institute of oriental
studies. 2010. — 312 p.

13 Saydazimova U. Anthology of modern Korean poetry. Tashkent: Tashkent state institute of oriental studies, 2012.
—284p.

14 Saydazimova U. T. Korean literature in the context of world literature. Tashkent: TSUOS Press. 2021. — P. 112—
118.
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bilishi muhim hisoblanadi. Zamonaviy sharoitda koreys tilidan o‘zbek tiliga
to‘g‘ridan-to‘gri tarjima qilinayotgan asarlar adabiy aloqalarning yangi bosqichga
ko‘tarilganidan dalolat beradi.

Koreys diasporasi O‘zbekiston jamiyatining ajralmas qismi bo‘lib, adabiy-
madaniy aloqalarda muhim o‘rin tutadi. Boris Pak, Marta Kim kabi ijodkorlar
o‘zbek adabiy muhitida faol ishtirok etib, millatlararo adabiy muloqot rivojiga
hissa qo‘shmoqda. Koreys diasporasining madaniyat, ta’lim va san’at sohalaridagi
faolligi O‘zbekistonda millatlararo totuvlik va madaniy integratsiyaning amaliy
ifodasidir. O‘zbekistonda koreys tili va adabiyotini o‘rganishga bag‘ishlangan
ilmiy tadgiqotlar izchil olib borilmogda®®. Koreys va o‘zbek tillarining giyosiy
tadqiqi, koreys adabiyotining ma’naviy-estetik xususiyatlari, koreys nasri va
she’riyatining tipologik jihatlari bo‘yicha dissertatsiyalar himoya qilingan.
Xususan, koreys va o‘zbek epik asarlarini qiyosiy o‘rganish, “Alpomish” va
“Jumong” dostonlari misolida gahramonlik konsepsiyasini tahlil qilish® ikki xalq
epik tafakkuridagi umumiy va milliy jihatlarni aniglashga xizmat qildi.

So‘nggi yillarda o‘zbek va koreys yozuvchi hamda shoirlari o‘rtasida ijodiy
uchrashuvlar, xalgaro konferensiyalar va adabiyot kechalari tashkil etilmoqda.
O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi va Koreya Respublikasidagi adabiy
tashkilotlar hamkorligida chop etilgan to‘plamlar'’ adabiy alogalarning amaliy
natijasidir.

Badiiy tarjima adabiyotlarning o‘zaro ta’siri va bir-birini boyitishi deb
ataladigan muhim jarayonlarning jonli va amaliy zaminidir. O°zbekiston
mustaqillikka erishgandan keyin koreys adabiyotini bevosita asliyatdan ona
tilimizga o‘girish an’anasi paydo bo‘ldi. Keyingi yillarda Toshkent davlat
shargshunoslik universiteti professor-o‘gituvchilar va igtidorli talabalar tomonidan
bir gator o‘zbek folklori namunalari koreys tiliga tarjima qilindi. Jumladan, o‘zbek
xalq ertaklaridan, xususan “Zumrad va Qimmat”, “Oltin kuz”, “Ur, to‘qmoq”,
“Egri va To‘g‘r1”, “Susambil”, “Malikai Husnobod”, “Uchar gilam” kabilar Yayra
Mamatqulova tomonidan koreys tiliga o‘girildi*®. Otabek Yo‘ldoshev, Zilola
Abdug‘afurova, Bobur Mirazizovlar ham zamonaviy koreys nasrini bevosita
0‘zbek tiliga o‘girayotgan tarjimonlardir. Masalan, Bobur Mirazizov Li Xo Chul
yozgan?'® “Shimolliklar va janubliklar” romanini bevosita koreys tilidan tarjima
gilgan.

1997-2023-yillar mobaynida “Jahon adabiyoti”, “Sharq yulduzi” jurnallarida,
“Kitob dunyosi” gazetasida Kim So Vol, Li Son’son, Li Mun Yol, Kim Xvan UK,
Li Chon Gu, Xvan Mun Xvon, Yun Son Do, Kim Kvan Kuin?® singari mumtoz va

15 https:/library-koresaram.com/shop/folder/kim-marta-borisovna-poetessa.

6 Oh E. K. A comparative study on the heroic myth elements of Alpamish and Jumong myth // Journal of Middle
Eastern Affairs, Myongji University Institute of Middle Eastern Studies, 2011. — Ne10(2), — P.105-125.

7 https://kknews.uz/0z/211542.html.

18MamarkymoBa SI. ¥V36ek Xalk SpTaKIApUHMHT KOPEHC THIIMTAa Tap)KMMAaCH Ba JIMHIBOMAIAHMH XYCYCHSTIApH.
Tomxkent: TALLY mampuérn, 2019. — 184 6.

190zbekiston-Koreya yozuvchilar konferensiyasi/ 2024 &F=--9-=H] 7] 2~ &k 27}t 3], 20-28.

20 2024-yil O‘zbekiston-Koreya yozuvchilar konferensiyasi/ 2024 $+=--¢-=w|7]2~%F 2}7}o)) 8], 10-15.; Jahon
adabiyoti.. Adabiy-badiiy va ijtimoiy-publitsistik jurnal. Toshkent: O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi. 2023. —
206 b.; Sharq yulduzi. Adabiy-badiiy jurnal. Toshkent: O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi. 1997. — 180 b.; Kitob
dunyosi. Ma’naviy-ma’rifiy adabiy gazeta. Toshkent. 2023,
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zamonaviy koreys shoirlarining turkum she’rlari e’lon qilingan. Ushbu turkumlar
orqali o‘zbek kitobxonlari koreys she’riyatining eng qadimgi namunalaridan tortib,
XX asr so‘nggigacha bo‘lgan davridan xabardor bo‘ladilar. Mazkur tarjimalar
koreys she’riyatining taraqqiyot jarayonlari, sifat va saviyasi, badily xususiyatlari,
koreys shoirlarining ijodiy izlanishlari to‘g‘risida muayyan tasavvur beradi.

XX asr koreys she’riyatidan o‘zbek adabiyotining yirik vakillari Mirtemir,
Shukrullo, Jumaniyoz Jabborov, Ramz Bobojon, Mashrab Boboevlar tarjimalar
gilishgan?'. Mirmuhsin XX asr koreys shoiri Te Gi Chen galamiga mansub
“Pektusan” poemasini o‘zbek tiliga o‘girgan??. Bu poema Koreyadagi mashhur
vulgon nomi bilan atalgan. Shoir unda jamiyatda ro‘y bergan ulkan ijtimoiy
vogealarni ushbu vulqonning otilishi bilan bog‘laydi.

XX asr koreys yozuvchisi Li Gi Yen qalamiga mansub “Zamin va zamon”
romani o‘zbek tilida bir necha marta chop qilingan®. Bu romanda Koreyaning
ikkiga bo‘linib ketishi bilan bog‘liq voqealar, koreys dehqonlari hayoti
tasvirlanadi.

XX asrning 80-yillarida koreys mumtoz adabiyoti va koreys folkloridan
tarjimalar qilindi. Masalan, Pirimqul Qodirov koreys xalg ertaklarini, Ozod Obid
koreys xalq latifalarini o‘zbek tiliga o‘girdi?.

Koreya mumtoz she’riyati vakillari Son Kan, Yun Son Do, An Mun Yon va
boshga shu kabi o‘nga yaqin shoirlarning turkum she’rlari Mirpo‘lat Mirzo, Fayzi
Shohismoil, Shermurod Subhon, Davron Jabbor o0°g‘li tarjimalarida chop
gilingan?®.

Hozir esa o‘zbek ijodkorlari koreys adabiyotini asliyatdan, ya’ni koreys
tilidan tarjima qilmoqdalar. O‘zbekistonda chop qilinayotgan “Jahon adabiyoti”
jurnali koreys adabiyoti namunalarini muntazam chop etib keladi.

2015-yili Koreya xalgaro hamkorlik agentligi (KOICA) tashkiloti
volontyor-o‘gituvchilari bilan hammualliflikda 2 «Koreys tilini birgalikda
o‘rganamiz» media darsligi yaratilgan bo‘lsa, shu yilning o‘zida koreys
kitobxonlarini o‘zbek adabiyotining nodir asarlari, buyuk shoir va yozuvchilari
bilan tanishtirish ishlari ham yo‘lga qo‘yildi. Jumladan, shoira Zulfiyaning®’ 100
yilligiga bag‘ishlab “Zulfiya she’riyati” koreys tilida chop etildi. Abdulla
Qahhorning 10dan ortiq?® hikoyalari koreys kitobxonlari e’tiboriga Yetkazildi.
Bugungi kunda Muhammad Yusufning vatan haqidagi she’rlari nashr qilinish
arafasida. 2° 2013-yili kafedra professor-o‘qituvchilari hamda «This work was
supported by the Akademy of Korean Studies (Korean Studies Promotion Service)

21 Tu X. Y. Cepepsne u 1oxane (5. Mupasusos, nep.). Tamkent: SIaru acp asnogu, 2021, — 224 6.

22 Te I'u Yen. Iextycan. [Tosma. [Pycuagan Mupmyxcun tapxumaci. Paccom: I'. Coxonos]. Tomkent, Y3nasuamp,
1954. - 36 0.

23 Jahon adabiyoti. Li Gi Yen. Zamin va zamon (tarjima). Toshkent: O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi, 2023. — B.
45-49.

24 Sirojiddinov Sh., Odilova G. Badiiy tarjima asoslari. Toshkent: Mumtoz so‘z, 2011. — 248 b.

25 https://kh-davron.uz/kutubxona/jahon/hozirgi-zamon-koreya-sheriyatidan.html.

26 O‘sha manba

2’0sha manba

28 O“sha manba

29 Koreyashunoslik masalalariga bag‘ishlangan ilmiy-amaliy anjumanlar materiallari. 2008, 2011, 2019, 2020, 2021-
yillar.
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Grant funded by the Korean Government (Ministry of Education)» homiyligida
“Klassik koreys she’riyati antologiyasi”, “Klassik koreys nasri antologiyasi”,
2014-yili esa “Zamonaviy koreys nasri antologiyasi”, ‘“Zamonaviy koreys
she’riyati antologiyasi”® kabi kitoblar o‘zbek kitobxoni javonlarini to‘ldirdi.

Xulosa qilib aytganda, koreys—o‘zbek adabiy alogalari bugungi kunda
barqaror va tizimli rivojlanayotgan jarayon sifatida namoyon bo‘lmoqda. Badiiy
tarjima, ilmiy tadqiqotlar, ta’lim va ijodiy muloqot ushbu aloqalarning asosiy
yo‘nalishlarini tashkil etadi. Ikki xalqning Sharq madaniyatiga mansubligi, estetik
garashlaridagi mushtaraklik va tarixiy yaqinlik adabiy alogalarning mustahkam
poydevorini  yaratmogda. Tadgigotning natijalari  koreys—o‘zbek adabiy
alogalarining yangi bosgichini ilmiy asosda yoritishga xizmat giladi hamda
kelgusidagi adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik tadgigotlari uchun nazariy va
amaliy asos bo‘ladi.

Dissertatsiyaning «Badiiy tarjima va ijodiy ta’sir adabiy aloganing asosiy
omili sifatida» nomli uchinchi bobida Shin Gyong Suk va O‘tkir Hoshimovning
asarlari tarjimasi, adabiy ta’sirdagi funksional mohiyati, lingvopoetik tahlili va
o‘zbek dramaturgiyasiga ta’siri kabi masalalar tadqgiq gilingan. Badiiy tarjima va
adabiy aloganing jamiyatda shakllanishi insoniyat tarixida doimo muhim omil
bo‘lib kelgan. Adabiyot nafagat estetik zavq manbai, balki ijtimoiy hayotning aks
ettiruvchisi, inson ruhiyatining tafakkur va hissiyotlarini o‘rganish vositasidir. Shu
nugtai nazardan, Koreya yozuvchisi Shin Kyung Suk va O‘zbekiston xalq
yozuvchisi O‘tkir Hoshimov ijodi badiiy tarjima va ijtimoiy ta’sir masalalarini
tadqiq qilishda markaziy o‘rin tutadi.

Shin Kyung Suk Koreya adabiyotining yetakchi vakili sifatida inson ichki
dunyosini chuqur tafakkur va introspektiv nigoh bilan tasvirlaydi. Uning hikoyalari
va romanlari timsollar, metaforalar va hissiy dramatizm bilan boyitilgan bo‘lib,
zamonaviy jamiyatdagi insoniy munosabatlarni o‘rganishga xizmat qiladi. Shu
bilan birga, O‘tkir Hoshimovning ijodi ham milliy va madaniy kontekstda
shakllangan, lekin global badiiy qoidalarga muvofiq, inson ruhiyati va ijtimoiy
mubhitni tahlil qilishga yo‘naltirilgan.

Shin Kyung Suk 1963-yil yanvar oyida Jeollabuk-do provinsiyasining
Jeongup shahrida tavallud topgan. U Seul San’at Institutining ijodiy bo‘limini
tamomlagan va 1985-yilda “Chong Ang” adabiyotidan qishki ertaklar romani
uchun “Newcomer Literary Award” mukofotini qo‘lga kiritgan. 1988-yilda u
“Qishki ertaklar” to‘plamini nashr etib, radio eshittirish stantsiyasida musiqiy
dastur kompozitsiyasi muallifi sifatida faoliyat yuritadi. Shin Kyong Sukning
romani “Chuqur qayg‘u” insonlar orasidagi murakkab sevgi munosabatlarini
o‘rganadi. Romandagi bosh gahramonlar — Inse, Van va Se — sevgining shodligi va
qayg‘usini his qiladi, ammo ularning taqdiri bir-biriga mos kelmaydi. Yozuvchi
ularning hayotini, ichki kechinmalarini, shuningdek, baxt va umidsizlik o‘rtasidagi
nozik chegaralarni tasvirlaydi. Shin Kyong Sukning yana bir asari “Kimsasiz uy”
zamonaviy insonning yolg‘izlik, introspektiv his-tuyg‘ulari va hayotiy

30 Academy of Korean Studies. Klassik koreys she’riyati antologiyasi. Tashkent: TSUOS Press. 2013. — 312 p.;
Academy of Korean Studies. Zamonaviy koreys nasri antologiyasi. Tashkent: TSUOS Press, 2014. — 324 p.
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notinchliklarini yoritadi. 2008-yilda nashr etilgan “Onamni o‘z panohingda asra”
romani Shin Kyong Sukning ijodiy cho‘qqisi hisoblanadi. Ushbu asar ona obrazini
markaziy mavzu sifatida ko‘tarib, insoniyatning eng ulug‘vor fazilatlari: mehr,
sabr, fidoyilik va mehribonlikni ochib beradi. Romanning asosiy syujeti xotirasi
sustlashgan onaning Seul poyezdi bekatida adashib qolishi bilan boshlanadi.
Yozuvchi ona, uning farzandlari va oilasi orqali ijtimoily va ma’naviy
muammolarni badiiy tahlil giladi. Shin Kyong Sukning asarlarida ijtimoiy kontekst
va shaxsiy kechinmalar uyg‘unlashgan bo‘lib, u o‘quvchiga insoniy munosabatlar,
sevgining ma’nosi va inson ruhining murakkabligi haqida chuqur tushuncha
beradi.

1.3-jadval
Shin Kyong Sukning asarlari
Ne,  Asar nomi (koreyscha) Asar nomi (o‘zbekcha) Yil
1 e sF “Chuqur qayg‘u” 1994
2 Red ol “Yolg ‘iz xona ™ 1995
3 71 2= 7 Al ol vy “Poyezd soat ettida jo ‘naydi” 1999
4 Hj-o] -2 “Vayolet” 2001
5 2]zl “Rijin” 2007
6 Aul= HEHE) “Onamni o ‘z panohingda asra” 2008
7 o =] of] A| Zk A ] “Otamning oldiga borgan edim” 2008
8 oAt d7 vE 3= “Qayerdadir meni izlayotgan telefon qo ‘ng ‘irog ‘i 2010
Ashlo] &2 aL Jiringlaydi”
9 L7 g5yt “Yogadan gaytdim” 2015
10 &g gEol 7Fa Ao “Haenam erining oxiriga borishni istayman” 2022
11) 28 Ho A (E2AEA) “Vidolashuv yonida (katta bosma) 2023
120 &P a1s “Unutib bo ‘Imas bir kosa guruch” 2024
No Mukofotlangan asarlari O*zbekeha tarjima Vil
(koreyscha)

1 EFo| Qe #}g “Garmon turgan joy” 1993
2 728 =S 4 vyl “Har safar chuqur nafas olganimda” 1995
3 o] v}t “Yolg ‘iz xona” 1996
4 O AA =7 “U qachon keladi?” 1997
5 B AL “Buseoksa ibodatxonasi” 2001
6 A o B “Qal’a darvozasi oldidagi bodhi daraxti” 2006

O‘tkir Hoshimov 1941-yil 5-avgustda Toshkent shahrida tug‘ilgan. Bolalik
yillari urush va giyinchiliklar davriga to‘g‘ri kelgan. Shuning uchun u o‘qishni
davom ettirish bilan birga ishlashga majbur bo‘lgan. Toshkent Davlat Universiteti
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jurnalistika fakulteti sirtqi bo‘limini tamomlagan. U gazetalarda ishlagan, so‘ngra
esa nashriyot va jurnal bosh muharriri lavozimlarida faoliyat yuritgan. O°tkir
Hoshimov ijodi publitsistikadan boshlangan bo‘lsa-da, keyinchalik hikoya, gissa,
roman va dramaturgiya sohalarida ham mashhur asarlar yaratgan. Uning “Ikki
eshik orasi” romani o‘z xalqgining tarixiy qismati va murakkab ijtimoiy hayotini
umumlashtiradi. Shu bilan birga, “Dunyoning ishlari” qissasi ona obrazini
markaziy mavzu qilib, o‘zbek jamiyatidagi ijtimoly va ma’naviy muammolarni
yoritadi. O°‘tkir Hoshimovning ijodiy xususiyati — inson ruhiyatining nozik
jarayonlarini badiiy tahlil gilishda, shuningdek, milliy gadriyatlar va urf-odatlarni
zamonaviy kontekstda aks ettirishda namoyon bo‘ladi. Hikoya va qissalaridagi
psixologik tahlil, shuningdek, ona, ota va oilaning ijtimoiy ahamiyati, shaxsiy
fidoyilik va mehribonlik mavzulari markaziy o‘rin tutadi.

Shin Kyung Suk va O‘tkir Hoshimovning ijodi badiiy tarjima va ijtimoiy
ta’sirning murakkab mexanizmini ochib beradi. Shaxsiy va ijtimoiy kontekst
uyg‘unligi: har ikki yozuvchi o°z asarlarida inson kechinmalari va jamiyatning turli
qatlamlari bilan bog‘liq ijtimoiy voqgealarni aks ettiradi.

Personaj psixologiyasi: Shin Kyong Sukning introspektiv yondashuvi va
O‘tkir Hoshimovning milliy ruhiyatga oid obrazlari o‘quvchida empatiya va hissiy
anglashni shakllantiradi.

Ma’naviy-estetik ta’sir: har ikkala muallifning asarlari orqali o°‘quvchi insoniy
fazilatlar, axlogiy gadriyatlar va jamiyatning ijtimoiy muammolari bilan tanishadi.

Global va milliy uyg‘unlik: Shin Kyung Suk Koreya madaniyati va
zamonaviy muammolarini, Hoshimov esa o‘zbek milliy qgadriyatlarini badiiy
shaklda aks ettiradi.

Shin Kyung Suk va O‘tkir Hoshimovning ijodi badiiy tarjima va ijtimoiy
aloqaning asosiy omili sifatida adabiyotning jamiyat hayotiga ta’sirini namoyon
giladi. Ularning asarlari shaxsiy kechinmalarni milliy va global kontekstda
uyg‘unlashtirib, o‘quvchiga insoniy fazilatlar, ijtimoiy mas’uliyat va ma’naviy
gadriyatlarni yetkazadi. Shu jihatdan, ikki yozuvchining ijodi zamonaviy badiiy
tafakkur va tarjima jarayonini chuqur tahlil gilishda muhim ilmiy manba bo‘lib
xizmat qiladi. Shin Kyung Suk introspektiv hikoyachilikni rivojlantirsa, O‘tkir
Hoshimov milliy gadriyat va psixologik realizmni uyg‘unlashtiradi. Shu tariqa,
badiily tarjima nafagat madaniy ko‘prik vazifasini bajaradi, balki insoniyat tarixida
Ijtimoiy va estetik ta’sir manbai sifatida 0‘z o‘rnini mustahkamlaydi.

Jahon adabiyotida ayol va ona obrazi insoniyat tafakkurining markaziy badiiy
mavzularidan biri bo‘lib, uning ijtimoiy mavqei va badiiy talqini muayyan tarixiy
davr hamda milliy mentalitet bilan bevosita bog‘liq holda shakllanadi. Qadimiy
mifologik tasavvurlardan tortib zamonaviy adabiyotgacha ayol obrazi jamiyatning
axlogiy-me’yoriy qarashlari, ma’naviy qadriyatlari va estetik ideallarini
mujassamlashtiruvchi timsol sifatida namoyon bo‘lib kelmogda. Shu ma’noda, ona
obrazi ayol timsolining eng oliy va umuminsoniy ko‘rinishi hisoblanadi.

O‘zbek va koreys adabiyotida ona obrazi milliy qadriyatlar asosida
shakllangan bo‘lsa-da, mazmunan umumiy — fidoyilik, sabr-togat, mehr, vijdon va
axlogiy poklik kabi xususiyatlarni ifodalaydi.
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1.4-jadval

O‘tkir Hoshimovning asarlari

T/r Asar nomi Nashr yili
1 “Nurli dunyo: Saylanma.” 1-jild 1998
2 “Umr savdosi: Saylanma.” 2 jildlik 1998
3 “Tushda kechgan umrlar”’ 2002
4 “Ajdar ’ning tavbasi” 2012
5 “Sevgi gissalari” 2013
6 “Daftar hoshiyasidagi bitiklar”’ 2015
7 “Dunyoning ishlari”’ 2015
8 “Ikki eshik orasi” 2016
9 “Nur borki, soya bor” 2017
10 “Shaharlik kuyov (5-9-sinf) ” 2017
11 “Dunyoning ishlari” 2018
12 “Ikki eshik orasi” 2018
13 “Nur borki, soya bor” 2018
14 “Qalbingga quloq sol. Bahor qaytmaydi. Shamol esaveradi” 2018
15 “Turmushning to ‘rt tirgagi” 2018
16 “Urushning so ‘nggi qurboni” 2018
17 “O ‘zbeklar” 2018
18 “Daftar hoshiyasidagi bitiklar” 2019
19 “Dunyoning ishlari” 2019
20 “Ikki eshik orasi” 2019
21 “Tushda kechgan umrlar” 2019
22 “Ikki karra ikki — besh” 2020
23 “Bahor gaytmaydi ” 2020
24 “Daftar hoshiyasidagi bitiklar” 2021

O‘tkir Hoshimovning “Dunyoning ishlari” qissasi hamda Shin Kyong
Sukning “Onamni 0°z panohingda asra” romani ushbu umumiylikni turli badiiy
shakl va kompozitsion usullar orgali yoritgan muhim asarlardandir. O‘tkir
Hoshimovning “Dunyoning ishlari” memuar-gissa bo‘lib, kichik-kichik novellalar
orgali ona siymosi markaziy timsol darajasiga ko‘tariladi. Asarda ona obrazi
kundalik turmush manzaralari, mayda detallar va oddiy hayotiy holatlar orqgali
ochiladi. Adib ushbu asarida onani ideallashtirmaydi, balki realistik tasvir asosida
uning ma’naviy buyukligini namoyon etadi. Ona o‘z farzandlari, qo‘ni-qo‘shni va
muhtojlarga nisbatan beg‘araz mehr ko‘rsatadi, xayr-ehsonni oshkora emas, ichki
axloqiy ehtiyoj sifatida amalga oshiradi. Asardagi ona obrazi rostgo‘ylik, vijdon va
halollik tamoyillarining tirik ifodasidir.

Shin Kyong Sukning “Onamni o‘z panohingda asra” romanida esa ona obrazi
g‘oyib bo‘lish motivi orqali ochiladi. Asarda ona bevosita harakat qiluvchi
gahramon sifatida emas, balki farzandlar va yaginlar xotirasi orgali gayta tiklanadi.
Roman ko‘p ovozli kompozitsiyaga ega bo‘lib, har bir gahramon nigohida ona
obrazi turlicha qirralarda namoyon bo‘ladi. Bu usul onaning individual shaxs emas,
balki jamiyat ongida shakllangan “umumiy ona” timsoliga aylanishiga xizmat
qiladi. Har ikki asarda ona o‘z dardini yashiruvchi, jismoniy va ruhiy og‘riglarni
sukut bilan enguvchi obraz sifatida tasvirlanadi. O‘tkir Hoshimov asarida ona
hayotiy vogealar, tabiat manzaralari va xalgona hikmatlar orgali ochilsa, Shin
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Kyung Suk romanida ona ichki sokinlik, sukut va kech anglangan muhabbat ramzi
sifatida gavdalanadi. Bu farq o‘zbek adabiyotiga xos xalgchillik va koreys
adabiyotidagi introspektivlik bilan izohlanadi. Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, har
ikki adib ona obrazini mugaddas, biroq tirik inson sifatida talgin giladi. Ular onani
faqat ideal emas, balki jamiyat tomonidan ko‘pincha e’tibordan chetda qoladigan
fidoyi shaxs sifatida ko‘rsatadi. Asarlarda ona obrazi orqali oilaviy rishtalar,
farzandlik mas’uliyati va kech anglangan nadomat masalalari ilgari suriladi.
Xulosa qilib aytganda, “Dunyoning ishlari” va “Onamni o‘z panohingda asra”
asarlaridagi ona timsoli turli milliy adabiy an’analarga mansub bo‘lishiga qaramay,
mazmunan umuminsoniy ahamiyat kasb etadi. Ushbu asarlar ona obrazini badiiy
tadqiq etish orqali o‘zbek va koreys adabiyotlari o‘rtasidagi ma’naviy yaqinlikni
ochib beradi hamda adabiyotlararo giyosiy tadgigotlar uchun muhim ilmiy asos
bo‘lib xizmat qiladi.

Shuningdek, mazkur bobda O‘tkir Hoshimovning “Dunyoning ishlari” qissasi
hamda Shin Kyong Sukning “Onamni o‘z panohingda asra” romanida ona obrazi
psixologiyasi  qgiyosiy-tipologik jihatdan tahlil qilindi. Har ikki asar
yozuvchilarning onani yo‘qotgandan keyin kechikib anglangan iztirob, nadomat va
ruhiy uyg‘onish holatlari asosida yaratilgani bilan mushtarakdir. Asarlarda ona
timsoli nafagat oilaviy munosabatlar doirasida, balki ijtimoiy muhit, urushdan
keyingi qashshoqlik, yo‘qchilik va ma’naviy sinovlar fonida ochib beriladi. O‘tkir
Hoshimovning “Dunyoning ishlari” asarida ona obrazi xalqona realizm asosida,
oddiy hayotiy epizodlar orgali yoritiladi. Ona mehribon, ammo sodda, savdo-
sotigda tajribasiz, ichki iztirobini ko‘pincha sukut va sabr bilan yashiruvchi ayol
sifatida tasvirlanadi. Uning ruhiy kechinmalari ko‘proq farzand xotiralari orqali
ochiladi. “Surat”, “Bozor”, “Eng og‘ir gunoh”, “Qarz” kabi hikoyalarda ona
mehrining beqiyosligi, lekin jamiyat va oiladagi ikkinchi darajali mavgei yaqqol
ko‘zga tashlanadi.

Shin Kyung Suk romanida esa ona obrazi psixologik jihatdan yanada
murakkab va ko‘p qatlamli. Pak Sonyo oilada ham ota, ham ona vazifasini
bajarishga majbur bo‘lgan, hayotning barcha og‘irliklarini zimmasiga olgan ayol
sifatida tasvirlanadi. U nafaqat o‘z farzandlariga, balki jamiyatdagi tashlandiq
bolalarga ham ona bo‘la olgan ijtimoiy mas’uliyatli shaxsdir. Roman polifonik
uslubda yozilgan bo‘lib, ona obrazi turli personajlar xotirasi orgali ochiladi; bu esa
onaning hayot davomida qanday qilib “men”ligini yo‘qotib, o‘zini boshqalarga
bag‘ishlab yuborganini ko‘rsatadi. Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek
adabiyotidagi ona obrazi ko‘proq ichki yuvoshlik, taqdirga bo‘ysunish va sabr
orgali ifodalansa, koreys adabiyotida u faol, tashabbuskor, igtisodiy va ijtimoiy
jihatdan mustaqilroq ruhiy tip sifatida namoyon bo‘ladi. Biroq har ikki obrazni
birlashtiruvchi asosiy jihat — cheksiz fidoyilik, farzandlar oldidagi mas’uliyat va
sukutda kechgan ruhiy fojialardir.

XULOSA

Adabiy alogaga, eng avvalo, adabiyotimizning badiiy teranligiga faol ta’sir
ko‘rsatadigan, uni xalqaro miqyoslarga ko‘tarish va jahon adabiyoti kontekstida
0o‘z o‘rnini egallashida muhim ahamiyat kasb etadigan, milliy g‘oyalarimizni
mustahkamlashga xizmat giladigan, ijtimoiy, madaniy-ma’rifiy ravnaqimizning
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muhim belgilarini ko‘rsatib, komil shaxs yo‘nalishidagi insonni tarbiyalash ishi
bilan mustahkam bog‘langan jarayon sifatida qarashimiz lozim.

Turkologlarning ilmiy izlanish maskani bo‘lgan Shimoliy Turkiston (Xitoy
hozirgi Xinjiang Uyg‘ur Avtonom Respublikasi) hududidagi «Turfan Oasen»dan
olib ketilgan noyob qo‘lyozmalar, Samarqand Afrosiyob devoriy sur’atlaridagi
koreys elchilari va Koreyaning Kyongju shahridagi So‘g‘diy savdogarlar haykali,
Koreyada turkiylar dunyosining o‘tmishini yoritishga xizmat qilishi Seul va Pusan
turkiyshunoslik maktablari misolida tarixiy va ijtimoiy-madaniy jihatdan kuzatish
orgali ilmiy isbotlangan.

“Dunyoning ishlari” asarida esa ona buyuk bir xilgat, onalarimiz siymosi-yu
butun hayot tashvishlarini boshidan o‘tkazib bu haqida bir og‘iz ham nolimagan,
har bir nigohdan, har bir inson zoti-yu har bir hodisadan yaxshilik, mehr-muruvat
izlagan qalbi daryo, fe’li keng, galbi nozik, o‘zi mehnatkash, halol, pokiza ona
sifatida tasvirlanadi.

“Onamni 0°‘z panohida asra” romanida ona ruhiy va jismonan dardini
yashirib, dunyoning bor go‘zalligi va ne’matlarini farzandlari uchun in’om
etadigan, erta tongda shirin uyqusini buzib farzandlari uchun nonushta
tayyorlaydigan, ko‘z yoshlarini to‘kib, 1ssiq o‘choq oldida guruchli non
pishiradigan, sodda, ammo kuchli ona sifatida tasvirlanadi.

Adabiy alogalarning taraqqiyot bosqichlarida tarjima, ta’sir, tipologik
mushtaraklik (o‘xshashlik) va o‘zaro muloqot kabi masalalar asosiy omil
ekanligi koreys va o‘zbek adabiyoti namunalari misolida dalillangan;

Seul va Pusan turkologiya maktablariga oid tarixiy va ijtimoiy-madaniy
nuqtai nazardan olib borilgan kuzatishlarga asoslanib, koreyada turkologiyaning
o‘rganilish darajasining pastligi va buning sabablari ilmiy nuqgtai nazardan
o‘rganilganligi isbotlangan.

Shin Kyung Suk va O‘tkir Hoshimovning asarlari badiiy tarjima va ijodiy
ta’sirning amaliy mexanizmini namoyish etadi. Ular asarlarida shaxsiy
kechinmalarni milliy va global kontekst bilan uyg‘unlashtirib, o‘quvchiga insoniy
fazilatlar, 1jtimoiy mas’uliyat va ma’naviy qadriyatlarni yetkazadi. Shu jihatdan,
ularning ijodi zamonaviy badiiy tafakkur va tarjima jarayonini chuqur tahlil
gilishda muhim ilmiy manba sifatida xizmat giladi.

Shin Kyung Suk introspektiv hikoyachilikni rivojlantirsa, O‘tkir Hoshimov
milliy gadriyat va psixologik realizmni uyg‘unlashtiradi. Ona obrazining badiiy
talgini va psixologik tafsili ikki xalq adabiyotidagi madaniy va estetik yaginlikni
ochib beradi. Shu tariga, badiiy tarjima va ijodiy ta’sir Koreys—O‘zbek adabiy
alogasining asosiy omili sifatida adabiyotning jamiyat hayotiga ta’sirini
mustahkamlaydi.

Shin Kyung Sukning “Onamni panohingda asra” va O‘tkir Hoshimovning
“Dunyo ishlari” badiiy asarlari kesimida koreys-o‘zbek adabiy alogalarining yangi
bosgichi taglama tarjimlar asosida isbotlangan;

Shin Kyung Sukning “Onamni panohingda asra” asaridagi she’rlarini o‘zbek
tiliga tarjima qilish jarayonida tarjimonlarning o‘ziga xos qiyinchiliklari va badiiy
mahoratining lingvistik-poetik tahlili o‘tkazildi va tarjimaning muqobil variantlari
taklif etildi.
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BBEJAEHUE (AnHoTanusi nuccepranuu 1okTopa ¢puiocopuu (PhD))

B ycnoBusix yCKOpeHHMs MpOLIECCOB TNOOANM3alMU W MEXKKYJIbTYpHOU
MHTErpallid Ha MHPOBOM YPOBHE JIMTEPATYPHO-KYJIbTYPHBIE CBSI3H MEXAY
pa3IMYHBIMH HApOJaMH BBIXOJSAT HAa KAUECTBEHHO HOBBIN 3Tall. J[aHHBINA mpouecc
CIOCOOCTBYET B3aMMOOOOTallleHUI0 HAaUMOHAIBHBIX JIMTEPATYpP, PACUIMPEHUIO
MacIITabOB XYJI0)KECTBEHHOTO IEPEBOAA, a TaKKEe YKPEIUICHHIO KYJIbTYPHOTO
auanora MexJy HapoaaMu. Bmecte ¢ TeM 0co0yro akTyaJbHOCTb MPHOOpPETAIOT
BOIIPOCHl MAKCHUMAaJIbHO IIOJHOIO COXPAaHEHHsS B IEPEBOAE XYIOXKECTBEHHO-
ACTETUYECKON IEHHOCTH MPOU3BEAECHUS, aBTOPCKOTO CTUJISL M €ro HAI[MOHAIBbHON
caMOOBITHOCTH, aJIeKBaTHOM TMepeAauyd JaHHBIX OCOOEHHOCTEH YHWTaTeNto,
JanbHEMIIEro pa3BUTHS JUTEPATYpHBIX CBA3EH Y30€KCKOM JIUTepaTypbl C
JUTEpaTypamMu JPYTUX HApOAOB, a TAK)KE IMOBBILICHHUS KAayecTBa NEPEBOIYECKOU
npakTukd. HeoOXoIuMOoCTh COBEpPIICHCTBOBAHMUSA JACSATENBHOCTH B JaHHOM
HaIIPaBJICHUM, JAIbHEHIIEr0 YKpEIUIEHUS JIMTEPATypPHBIX CBS3€d M IOBBILICHUS
3(p(EKTUBHOCTH XYJOKECTBEHHOI'O IIEPEBOAA OINpPEAENsieT aKTyalbHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCTb HACTOSIILIEIO UCCIIEOBAHMSL.

B Benymux Hay4HO-HCCJIEAOBATEIBCKMX LEHTPaX MHpa IPOBOIATCA
HIMPOKOMAacIITaOHbIe HCCIEOoBaHUsI B O0JacTH XYJOKECTBEHHOIO IEPEBOJA,
CPABHUTEJIBHOI'O JIUTEPATYPOBENCHHS U MEPEBOAOBENECHMS. B 4acTHOCTH, OJHUM
U3 TPUOPUTETHBIX HANPABICHUA COBPEMEHHOIO IEPEBOIOBEICHUS SBIISIETCS
U3YYEHUE MPUHUUIIOB IE€PEeBOJA XYyJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI C A3bIKa
OpUTMHaNa, CIOCOOOB COXpPAaHEHHUS HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOH crneuuduku B
IIEpeBOIE, aJCKBATHOW IepeAady JIMHIBOKYJIbTYPOJIOIMUECKUX €IMHHULL, a TaKKe
3aKOHOMEPHOCTEN Pa3BUTHsI JUTEPATYPHBIX CBSI3eW Mexay Hapozamu. B pamkax
MIPOBOJIMMBIX HAYYHBIX HCCJIEAOBAHMA 0C000€ BHUMaHUE YENsSeTCs BOMpOcam
pa3pabOTKM  NEPEeBOJYECKUX  CTpaTeruid, IMepefauyd  CEMaHTUYECKHX U
MparMaTHyecKUX OCOOEHHOCTEW XY 0’KECTBEHHOIO0 TEKCTa CPEICTBAMH JPYroro
A3bIKa, a TAaKXE BBIABICHHS MPUHLUUIOB (OPMUPOBAHUS U  Pa3BUTHUA
MEXJIUTEPATYPHBIX CBA3EH. B 3TOM OTHOIIEHUH Ba)KHBIM HAYYHBIM HalpaBICHUEM
ABJISIETCS MCCIIEIOBAHNE MECTA KOPEUCKOW JINTEpaTypbl B MUPOBOM JIMTEPATYPHOM
npouecce, OCOOEHHOCTEH ee ImepeBoja Ha Jpyrue SA3bIKM M CIIOCOOOB
penpe3eHTaluy HaMOHAJIIBHOIO KOJIOPUTA B IIEPEBOAHOM TEKCTE.

B nameit ctpane BompocaM KaueCTBEHHOI'O MEPEeBO/ia 00pa3lioB 3apyOexKHOM
JAUTEpaTypbl Ha Y30€KCKHH f3bIK U PAa3BUTHUIO HAYYHBIX OCHOB IE€PEBOJUECKON
JESATENbHOCTU yNIENsieTCd BHUMAaHUE Ha YPOBHE rocyJapcTBEHHON noiauTuku. Kak
OTMEYAETCs, «CYLIECTBYET HEOOXOAUMOCTh KOPEHHOI'O MOBBIIICHHUS aBTOPUTETA U
craryca y30€KCKOro si3blka KaK TOCYJapCTBEHHOIO, YKPEIUIEHHsSI  €ro
MEXAYHApOIHOI0 MPECTHXKA, PACIIMPEHUSI €ro BO3MOXHOCTEN B cepe HaykKu U
KynsTypei».3! B 5TOH CBA3M BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTH HAYYHOTO MCCIIENOBAHMS
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX, TUHIBOCTHJIMCTUYECKUX, JTUHTBOKYJIbTYPOIOTUYECKUX U
JIMHTBONPAarMaTUYECKUX MPOO0JIEM, BO3HUKAIOIIMX IPU TMEPEBOJIE KOPEHUCKHUX
XYAOXECTBEHHBIX IIPOU3BEIECHUN Ha Yy30€KCKUH A3BIK, B YaCTHOCTU BOIIPOCOB

31 Mupsuées 1II.M. «O Mepax Mo KapAMHAJILHOMY TOBBINIIEHHIO aBTOPUTETA M CTAaTyca y30EKCKOTO SI3bIKA KaK
rocyznapcTBeHHoro»: Ykas [Ipesunenrta Pecniyonuku Y36ekuctan ot 21 oktsiopst 2019 rona Ne YT1-5850.
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penpe3eHTaluy HalMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH TEKCTa OpUrMHalia B
nepeBoze. Hacrosimee quccepTaliMOHHOE UCCIIEI0BAHUE B ONPEAEIEHHON CTENEHH
CIYKUT peaju3aliu 3ajad, omnpenencHHbIXx Ykazamu [Ipesunenta PecryOnuku
V30ekucran ot 29 okra6ps 2020 roma Ne VII-6097 «O6 yrBep)aeHUU
Konnenuuu pazsutus Hayku 10 2030 roma», ot 28 suBaps 2022 roma NeVII-60
«O Crparerun paszsutusi HoBoro VY30ekuctana nHa 2022-2026 roab»,
noctanoBienusmu Ilpesunenra Pecnyonuku Y36ekucran ot 5 urons 2018 rona
NolTI1-3775 «O nonosHUTENBHBIX Mepax Mo MOBBIIICHUIO Ka4eCTBa 00pa30BaHUS B
BBICIIUX 00Pa30BaTENbHBIX YUPESKICHUIX U 00ECIICUEHUIO UX aKTUBHOT'O Y4acTHs
B OCYIIECTBJISIEMBIX B CTpaHE MIMPOKOMACIITAOHBIX pedopMaxy», OoT 6 HOAOPs
2020 roma Ne TII1-4884 «O [ONOJTHUTENBHBIX MeEpax IO JAJbHEUILIEMY
COBEPIIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBbI OOpa30BaHUS W BOCIHUTAHHS», OT 25 sHBaps
2021 roma Ne IIIT-4963 «O mepax 1o MOAJCPKKE HAYYHO-HCCIIEAOBATEIHCKOM
AeSTeNbHOCTH B cdepe HapogHOro 00pa3oBaHUS W BHEIPEHHUIO CHCTEMBI
HETIPEPBIBHOTO NPO(ECCHOHATBLHOTO pa3BuTusA», or 19 wmas 2021 rona
NelIII-5117 «O mMepax mO KayeCTBEHHOMY BBIBEJCHHIO Ha HOBBIM YPOBEHb
JESTETLHOCTU 110 MOMYJSPU3allui U3YYEHUs] NHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PecryOinke
V30ekucran», a TakKe WHBIMA HOPMATHBHO-NIPABOBBIMU  JTOKYMEHTaMH,
OTHOCAIIUMUCA K JJaHHOH cepe.?

CooTBeTCTBHE HCCJIEIOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHUS
HAYKH M TeXHOJIOruid pecmyOgmku. [luccepranust BBINOJHEHA B paMKax
MIPUOPUTETHOTO HAIIPABJICHUS PA3BUTHS HAYKU U TexHosorui: I. «@opmupoBanue
CUCTEMBbl HHHOBAIMOHHBIX HJAEM W NyT€ UX pealn3alud B COLMAIBHOM,
IIPaBOBOM, 3KOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, TyXOBHO-IIPOCBETUTEIHCKOM PA3BUTHU
MH(OPMAITMOHHOT'O O0IIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHb M3y4eHHOCTH MPOoOJaeMbl. BOIIpOChl JBYCTOPOHHHMX B3aUMOCBS3EM
HallMOHAJIbHBIX JIUTEPATyp, IMEpPEeBOJa W JIMTEPATYPHOTO BIHUSHUS B MHUPOBOM
KOHTEKCTE€ HCCIEAOBAIUCH PSAIOM  3apyOexHBIX yueHbIX. B  mupoBom
JUTEPATYPOBEICHUH JaHHbIE BOMPOCHI C(POPMUPOBAIIA CAMOCTOSATEIBHOE HAYYHOE
HalpaBJICHHWE, B paMKax KOTOPOrO HCCIEIOBAIINCh OCHOBHBIE IPUHIIMUIIBI,
3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHS M MEXaHU3MBbI JIUTEPATYpHOIo BIUsHUSA. B "yacTHOCTH,
COOTBETCTBYIOIINUE uccaenaoBanus npoBoawinch JK. Buneem, XK. JlansOepre, K.

32 yka3 Ilpesunenta Pecny6nuku Ys6ekuctan or 29 oktabps 2020 roma Ne VII-6097 «O6 yTBepskaeHHH
Konnenmuu passutus Hayku ao 2030 roma». LexUZ — odwurmanbHBI TEKCT JIOKyMeEHTa (Hata OoOpalieHus:
29.10.2025); Va3 Ilpesunenra PecnyOmuku Y3bekucran ot 28 suBaps 2022 roma Ne VII-60 «O Crpareruun
passutus HoBoro VY30ekmcrana Ha 2022-2026 rtomp». LexUZ — odunuanbHBI TEKCT JIOKYMEHTa (Iara
oopamenus: 30.10.2025); mocranosnenue [Ipe3unenra Pecriyonuku Y36ekucran ot 5 utons 2018 roma Ne TII1-3775
«O IOMOJTHMTENBHBIX MEpax IO MOBBIIICHHIO KauyecTBa 00pa30BaHMsl B BHICIIMX 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUAX U
ofecrieueHHI0 X aKTMBHOTO YYacTHsl B OCYIIECTBISIEMBIX B CTpaHe IIMpOKoMaciiTaOHbIX pedopmaxy». LexUZ —
obUIMATRHEIA _TEeKCT jgokyMeHTa (mata oOpamenms: 02.11.2025); mocranoBnenue IIpesmmenta PecmyOmmkn
V36ekucran ot 6 HosOpa 2020 roma Ne IIT1-4884 «O mOMONHHUTENBHBIX Mepax [0 JalbHEHIIEMY
COBEPIIIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI 00pa3oBaHUs W BocmHTaHus». LexUZ — oduIManbHBI TEKCT MOKYMEHTa (JaTta
obpamenwns: 02.11.2025); nmocranosnenue [Ipesunenra Pecyonukn Y30ekucran ot 25 saBaps 2021 roma Ne ITI1-
4963 «O mepax 1Mo TOAJEPKKE HAYyIHO-HCCIIENIOBATENLCKON NESITEIbHOCTH B cdepe HapoJHOro 00pa3oBaHHS U
BHEJPCHHUIO CUCTEMBI HETPEPHIBHOTO MPOQPECCHOHATBHOTO Pa3sBUTHD». LexXUZ — odunmanbHbBIH TEKCT JOKYMEHTa
(mata oOpamienus: 02.11.2025); mocranosnenue [Ipesunenta Pecnyonuku Y3oekucran ot 19 mas 2021 roma Ne
MI1-5117 «O Mepax MO KadyeCTBEHHOMY BBIBEICHHIO HAa HOBBIH YPOBEHb MESATEIHHOCTH IO IMOMYIISIPH3AINN
M3y4YEeHUs] NHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecnyOnmke Y30ekncran». LexUZ — oduuunanbHeI TEKCT NOKYMEHTa (nara
ooOpamenus: 03.11.2025).
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https://lex.uz/uz/docs/-5073447?utm_source=chatgpt.com
https://lex.uz/docs/-5841063?utm_source=chatgpt.com
https://lex.uz/docs/-3765586?utm_source=chatgpt.com
https://lex.uz/docs/-3765586?utm_source=chatgpt.com
https://lex.uz/uz/docs/-5085887?utm_source=chatgpt.com
https://lex.uz/docs/-5239538?utm_source=chatgpt.com
https://lex.uz/uz/docs/-5426736?utm_source=chatgpt.com

JIro, C. Uxanom, II. Kpunrcom, O. I'entiiiepom, A. bapcenoHoil u Apyrumu
yuensiMu. 33 B urepaTypoBenieHMn GpaTCKUX HAPOJOB CYHIECTBEHHOE 3HAYEHUE
umerotr HayuyHbie Tpynbl A. C. babasina, B. M. IN'amxkuesa, M. . Kypmanoga, JI.
K. Xyuya, A. . AraeBa, B. M. Kaxunamswiu u apyrux uccnenosareneut [2]. B
y30€KCKOM JIMTEpaTypOBEICHUN pa3JIUYHbIE AaCHeKThl IMEepPeBO/a, B YAaCTHOCTU
XyJIOKECTBEHHOI0 NEPEBOAA, IIMPOKO HcciaenoBanbl B Tpynax K. Mycaesa, /.
XommumoBoi, A. [llapumosoii, P. Illupunosoii, 3. TemaboeBoid, V. Enmoresa, M.
XonbexoBa U JPyrux y4eHpx.>*

Onnako Bompochl  (QOPMUPOBaHUSI M PA3BUTHUA  KOPEMCKO-Y30EKCKHX
JIUTEPATYPHBIX CBSA3EM, UX OCHOBHBIE 3TAIlbl U HAYYHO-TEOPETUYECKHE OCHOBBI 10
HACTOSILLET0 BPEMEHUW HE SBIBSUINCh NPEIMETOM OTIEIBHOIO LEJIOCTHOIO U
CHUCTEMHOTO (PYHIaMEHTAJILHOTO HUCCIIEIOBAaHUS B JTUTEpaTypoOBeNeHUU. B cBs3u C
ATUM MCCJENOBAHUE JIAHHOTO MEpHUOAAa CPABHUTEIBHOIO JIMTEPATYPOBEACHUS B
KOHTEKCTE€ HOBBIX HAay4YHbIX IIOAXOJOB W KOHIENIMH, & TAaKXE BbISBICHUE
BEAYUIMX  OCOOCHHOCTEM  KOpPEHCKO-y30€KCKMX  JINTEPATypHbIX  CBS3eH
MpUOOPETAIOT 0COOYI0 HAYYHYIO 3HAYMMOCTb M CTAHOBSITCS OAHOW M3 KIIFOYEBBIX
3384 COBPEMEHHOTO JIMTEPATYPOBEIUECKOro > uccnenopanus. VIMEHHO JaHHBIM
HAay4YHbIM MPUHIIMIIOM PYKOBOJCTBOBAJIWCh IIPU ONPENEICHUM LEIH W 3aaad
JUCCEPTALOHHOIO UCCIIEIOBAHMS.

BOABIIMHCTBO PACCMOTPEHHBIX BBIIIE HAYYHBIX HCCIEAOBAHUM IMOCBSIIECHO
npobiemMaM XYJO0KECTBEHHOro IepeBoja. B nuccepTalluoOHHOM HCCIIEOBAaHUU
XycaupauHa HMcnamoBa Ha Temy «l3ydeHwe caTMpUYECKOM JUTEPATypPhI
V36ekucrana u Kopeu (Ha marepuane npoussenenuii lllun Kén Cyk u YTkupa
XommMoBa)», BHIMOTHEHHOM B Kopee °, BBISABIEHBI JEKCHYECKME, CEMAHTH-
YECKHE, CHHTAKCUKO-CTHIINCTUYECKHE, MParMaTUYECKUE U JIMHIBOKYJIBTYpPO-
JIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH MEpPEeBOAA H300pa3UTENbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPENICTB.
Kpome TOro, B WUCCIEIOBAaHWM WCIIOJb30BAHbl HAay4YHbIE TPYAbl H3BECTHBIX

3 Bune XK. II, Jlansbepue XK. Conocmasumenvras cmunucmuka Qpanyy3cko2o u aHeIulicko2o A3bIKOE:
Mmemooono2us nepegoda. Amctepaam: John Benjamins, 1995. — 358 c.; Liu K. Corpus-assisted translation teaching:
Challenges and issues. Singapore: Springer, 2020. — 162 p.; Zhang X. Corpus-based studies of explicitation. In: The
Routledge Handbook of Corpus Translation Studies. London: Routledge, 2024. — P. 254-268; Krings H. P. Was in
den Képfen von Ubersetzern vorgeht. Tiibingen: Narr, 1986. — 393 p.; Gentzler E. Contemporary Translation
Theories. London: Routledge, 1993. — 224 p.; Barcelona A. Metaphor and Metonymy at the Crossroads: A
Cognitive Perspective. Berlin: Mouton de Gruyter, 2000. — P. 295-320.

3 Babasn B. H. Texcm u ouckype. Slpocnapiw: SATTY um. K. JI. Yumnuckoro, 2002, — 160 c.; Famkues B. M.
Teopus u npaxmuxa nepegoda. baxy: 2nm, 2004. — 240 c.; Kypmanos M. III. Ocnoswr nepesodosedenus. Anmartsr:
Kazak ynusepcuteri, 2010. — 256 c.; Xyuya JI. K. Jlunesucmuueckue ocnoswr nepesooa. Toummcn: M3narenscTBo
Tounucckoro yausepcurera, 2005. — 210 c.; AraeB A. U. Ilpobremot nepesoda u MelcKyibmypHOU KOMMYHUKAYUU.
Baky: Asep0aiimkaHCKuil TocynapCTBEHHBIN meqarorudeckuii yaupepcureT, 2015. — 180 c.; Kaxanameumn B. M.
Teopus nepesoda (aneno-epysunckutl acnexkm). Toumucu: Mennuepe6a, 2007. — 220 c.

35 Mycaes K. Cospemennvlie npobremvl xyooxcecmeennozo nepesooa. Tamkent: ®an, 2017. — 156 c.; Xommumosa /I,
Hogvie menoenyuu meopuu nepesoda. Tamkent: Axanemuaump, 2019. — 184 c.; lllapumoBa A. Bwipaxenue
HAI[MOHAJILHOTO MEHTAJIHUTETa B XyI0KeCcTBeHHOM neperoae // O ‘zbek tili va adabiyoti. — 2020. — Ne 3. — C. 45-52;
upunoBa P. Vszbexckoe nepesodosedenue XXI gexa. Tamkent: YHusepcuret, 2018. — 172 c.; Temaboera 3.
Bormpocs! azekBaTHOCTH W dKBHBaleHTHOCTH B TiepeBose // Filologiya masalalari. — 2021. — Ne 2. — C. 63-70;
Enpomes V. Cpasnumenvroe numepamyposedenue u npoyecc nepesooa. Tamxkent: ®an, 2016. — 198 c.; Xonbexos
M. Jlumepamypuvie cesa3u u unmepnpemayus nepesooa. TamkeHT: Axkagemuamp, 2022. — 210 c.

3% Wcnamos X. Camupuueckas aumepamypa Y3bexucmana u Kopeu (na mamepuane npouseéedenuii Cun I'én Cyx u
Ymkupa Xowwumosa): nuc. ... xaun. ¢unon. Hayk. — TamkeHT: TalIkeHTCKHH TOCYZapCTBEHHBIH YHHBEPCHTET
BocTokoBeaenus, 2021. — 158 c.
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poccuiickux kopeeBenoB A. TpoueBuu, M. Huxutunoi, A. Konuesuua, B.
Wpanosoii, U. Lloit, M. ConnaTtoBoii 3'u Ipyrux y4eHsIX, IOCBAMICHHBIC BOIPOCAM
(GbopMHUpOBaHUS COBPEMEHHOW KOPEWCKOW MPO3bl U MOI3HH, €€ CHelUuDUIEeCKUM
OCOOEHHOCTSIM M >KaHPOBBIM TpaHcpopMauusiM. Taxxe ObUTH MOAPOOHO U3YUEHBI
uccienoBanus Joktopa (Qwiocodckux Hayk, goueHta Kum  Bukropum
Hukugopoust 1 PhD Kum bén Wns, nocpsieHHble BOIpocaM KOPEWCKOro
nureparyposeneHus.

B oTinune oT pacCMOTPEHHBIX HaYyYHBIX PadOT, B HACTOSIIIEM HCCIIEIOBAHUU
CHUCTEMAaTHU3UPOBAHBl OCOOCHHOCTH (YHKIIMOHUPOBaHUS MeTadop, METOHUMUM,
runepoosl, JEKCUKO-CTUIMCTHUECKUX CPENCTB M (Ppa3eoqornyecKux €AvHUI] B
OPUTMHAIBHOM XYJ0’KECTBEHHOM TEKCTe, CIIOCOObI MX INepeJadd B IMEepeBOjE,
CTpaTeruy MEPEBOJa YKA3aHHBIX S3BIKOBBIX EIMHHUIL, >0 a TaKKe TEXHOJIOIMS
XYJ0’)KECTBEHHOTO TEpeBo/ia, pa3paboTaHHas Ha OCHOBE COINOCTaBUTEIHLHOTO
aHaJu3a JIByX BApUAHTOB MEPEBOJA.

CBsi3b  IMCCEPTALMOHHOIO HCCICAOBAHMA C IUIAHAMH HAY4HO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEro y4eOHOro 3aseneHusi. Jluccepranus
BBINIOJIHEHA B paMKaX HAYYHOrO HarpaBieHusi «B3auMocBs3u A3bIKa, JUTEPATYPHI,
MbllJIeHus: U oOuiectBa B HoBom VY30ekucraHe, UCKYCCTBEHHBIH HHTEIUIEKT U
nudpoBbIE  UCCIENOBAaHUS» B COOTBETCTBMM C  IUIAHAMH  HAy4HO-
UCCIIENOBAaTENbCKUX pabor CamapKaHACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HMHCTHUTYTA
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Heab nccjienoBaHusi 3aKiI04YacTCs B BBISIBJICHUH (PaKTOpPOB (HOPMUPOBAHUS
U pa3BUTHUS  Y30€KCKO-KOPEMCKMX  JINTEpaTypHBIX  CBsSI3e€d,  PACKPBITUU
JIMHTBOMOATUYECKUX OcoOeHHocTel nepeBofoB npousBenaeHuil [lun Kén Cyk u
YTkupa XomMMOBa, a TakKe€ B HAyYHOM OOOCHOBAaHMHU CIOCOOOB COXpaHEHHUS
JIEKCUKO-CTUIIMCTUYECKON 00pa3HOCTH B POLECCE TIEPEBOIA.

3agauu ucciieq0BaHUs 3aKII0YAKOTCS B CJIeyoIeM:

MOCPENCTBOM U3Yy4YECHHUS NEeATETbHOCTU HIKOJ TIOPKOJIOTUH,
chopmupoBaBmuxcsi B ropomax Ceyn wu Ilycan, B ucropuyeckoM W
COLIMOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE ONPEIEIUTh JTalbl CTAaHOBJIEHHS KOPEHCKON
TIOPKOJIOTUU;

37 Mycaes K. Cospemennvie npobnemvl xyooscecmeennozo nepesooa. Tamkent: ®an, 2017. — 156 c.; Xommmosa /I,
Hoesvie mendenyuu meopuu nepegooa. Tamkent: Axagemuamp, 2019. — 184 c.; IllapumoBa A. Bwipakenwue
HAIMOHAILHOTO MEHTAJIMTETA B XyI0KecTBeHHOM niepeBoje // O ‘zbek tili va adabiyoti. — 2020. — Ne 3. — C. 45-52;
[IupunoBa P. V3bexckoe nepesooogedenue XXI eéexa. Tamkent: YHupepcuter, 2018. — 172 c.; Temaboesa 3.
Bormpocsl afgekBaTHOCTH W 3KBHBalieHTHOCTH B mepesoae // Filologiya masalalari. — 2021. — Ne 2. — C. 63-70;
Ennomes V. Cpagnumenvroe numepamyposedenue u npoyecc nepesoda. Tamxent: @an, 2016. — 198 c.; Xonbekos
M. JlumepamypHhvie cesa3u u unmepnpemayus nepesoda. TamkeHt: Axagemuamp, 2022. — 210 c.

% Tpouesuu A. ®. Hemopus wopeiickoli mpaduyuonnoti aumepamypsi (0o XX 6.). Cauxr-IletepOypr:
[etepbyprckoe BoctokoBeaenue, 2004. — 464 c.; Hukutuna M. U. Kopeiickas noasus 6 swcanpe cudoco (XVI-XIX
68.): aBroped. auc. ... Jlenunrpan, 1962. — 120 c.; Konuesuu JI. P. Kopetickuii sa3vik u nucomennocms. MoCKBa:
Hayka, 1978. — 304 c.; Usanosa O. I0. On new tendencies in Russian translation practice today // European
Proceedings of Social and Behavioural Sciences. — 2020. — P. 492-499; Iloit 1. B. XymoxxecTBeHHasi Mpo3a
Pecniy6nuku Kopest B poccuiickoii xkynsType / Korean Peninsula: History and Modernity. Mocksa: UKCA PAH,
2020. — C. 309-321; Connatosa M. B. Jlureparypusie cBs3u Poccun u Kopeiickux rocymnapers // Korean Peninsula:
History and Modernity. Mocksa: UKCA PAH, 2020. — C. 293-308.

39Kim V. N. IIpo6nemMbl HHTEpHpETalHH KOPEHCKOH TUTepaTyphl B COBPEMEHHOM IUTepaTypoBeaeHu: // Becmuux
socmoxkosedenus. — 2019. — Ne 3(2). — C. 45-58; Kim B. I. Kopeiickas nuteparypa B KOHTEKCTE HaI[OHAIbHOMN
unentnanoctr. Seoul-Moscow: Institute of Asian Studies Proceedings, 2018. — C. 112-130.
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Ha OCHOBE CPaBHUTENIbHO-JIMTEPATYPHOTO aHalIM3a OMNPEICIUTh (PaKTOphI
BO3HUKHOBEHUS W JUHAMUKY Pa3BUTHS KOPEHCKO-y30EKCKUX JUTEPaTyPHBIX
CBsA3€H, a TakXe WHTepIpPEeTUpoBaTh B MapajurMe MHUPOBOU JIUTEPATYyphI
TEOPETUYECKUE  OCHOBBI  pOJIM  ME€PEBOJA,  JIMTEPATYPHOTO  BIIMWSHUI,
THUIOJIOTMYECKOM OOIIHOCTU U KYJIbTYPHOT'O IHAJIOra B UX PA3BUTHU;

Ha MaTepualie MPOU3BEICHUI y30€KCKOW M KOPEHUCKOU IUTepaTyp pacKphiTh
BHEITHUE (CIOKET, 00pa3, MOTUB) M BHYTPEHHHE (HUJI€5, TTOATUKA, XYI0KECTBEHHOE
MBIIIJIEHUE) YPOBHU TBOPYECKOTO BIIMSIHUS;

NpoaHaIM3UPOBaTh MEPEBOJBI C KOPEHUCKOIo si3bIka Ha y30€KCKUMU S3BbIK Ha
OCHOBE COBPEMEHHBIX TEOPHI MEpEeBOJOBEACHUS U ONPENCIUTh posib (eHOMEHa
MOJICTPOYHOTO (MHTEPIMHEAPHOT0) MEPEBOA B Pa3BUTUHU JTUTEPATYPHBIX CBS3EH.

O0beKTOM HCCIeJOBAHMA SIBIISIIOTCS TNPOU3BEICHUS IPEACTABUTENIEH
COBPEMEHHOU Kopeiickoll u y30ekckoil muteparypsl: pomad ILlun Kén Cyx
«[loxanyiicra, 1mo3abdoTbcsi O MaMe» M MOBeCTb YTKuUpa XowmuMmoBa «Jlena
3eMHBIE» U UX MIEPEBOJIBI.

IIpeamerom HCCJIeI0BAHMS SBIIIFOTCS JIMHTBOIIOATUYECKUE "
MepPeBOIYECKHE OCOOEHHOCTH MEPEBOIOB MIPOU3BEACHUN COBPEMEHHON KOpEHCKOU
U y30€KCKOU JIUTEPaTypHhI.

Metoabl wucciaenoBanusi. B uccnegoBaHWHM HMCHOJIB30BaHbl  HCTOPHUKO-
CPaBHUTEJIbHBIM, CPABHUTEIHLHO-TUIIOJIOTUYECKUN (TUIIOJIOTHYECKON OOIIHOCTH),
MHTYWUTHUBHBIN U KOMITAPATUBUCTCKUN METObI AHAJIU3A.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJICIOBAHUA 3aKJII0YACTCHA B CIeAYIOLIEM:

Ha ocHoBe pykomnucet Typdanckoro oazuca, adpacrnabCKUX HACTEHHBIX
pPOCIIUCEN M CTaTyd COTJHMMCKOro ToproBua B ropoae KEHmKy uctopuueckuii
IeHE3UC KOPEMCKO-y30€KCKHUX JIMTEpaTypHBbIX CBS3€H MOJpa3felieH C Y4eTOM
0COOEHHOCTEW Pa3BUTHUS JIUTEPATYPHO-KYJIBTYPHBIX OTHOIIEHUN HA 3TAlbl PAHHUX
KYJIbTYPHBIX KOHTaKTOB, MOCPEIHUYECTBA U HEMOCPEICTBEHHOIO JUTEPATYPHOIrO
COTPYJIHUYECTBA, & Tak)Ke O0OOCHOBaHBI clielU(prUecKrue 0COOEHHOCTH, (DAKTOPHI
(bOopMHPOBAHUS U PA3BUTHSI KAXI0TO U3 BbIIEIEHHBIX 3TAIOB;

YTOYHEHA MOJENb Pa3BUTHUS TIOpKoioruu B Kopee B KOHTEKCTE KOPEMCKO-
y30€KCKUX JINTEPATypPHBIX CBSA3€H, paCKPBITBI MEXAHU3MbI B3aUMHOW MHTErpaluu
€€ MHCTUTYLIMOHAJIBHOTO Pa3BUTHS, IIEPEBOAYECKON NESATEIBHOCTH U KYJIBTYPHOIO
COTPYAHUYECTBA;

BBISIBJICHBI THUIIOJOTUYECKHE OOIIHOCTU B XYI0KECTBEHHOM OCMBICICHUU
o0pa3za MmaTepu, CEMEWHBIX IEHHOCTEH W HAIMOHAJIbHO-IYXOBHBIX TOHSTHUH,
npencrasieHHbix B npousBeneHusx [un Kén Cyk «lloxanyiicra, mo3aboTbcs o
mame» (AVHE HES]) u Yrkupa XommmoBa «Jlena 3eMHBIE», a TaKkKe
OCOOEHHOCTH  XYAO0KECTBEHHOW  pENpe3eHTAllUd  HAIlMOHAIbHO-KYJIbTYPHOT O
MEHTAJIUTETa IOCPEACTBOM XYJ0KECTBEHHOTO BOCHPHUATHS, XYJI0KECTBEHHOTO
OCMBICJIEHUS U XYA0’KECTBEHHOI'O H300paKEeHMUS;

HAa  OCHOBE  CpPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOIMYECKOIO  aHAIM3a  BBISBIICHBI
MOCPETHUYECKHE MEXAHU3MBbl XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB, CO3JAaHHBIX HAa OCHOBE
MOJCTPOYHOTO  (MHTEPJIMHEAPHOr0)  TEpeBOAa, B  KOPEHCKO-Y30EKCKHX
JUTEPaTyPHBIX CBS35X, a TaKKE€ OOOCHOBAHBI UX TEOPETUKO-METOJOJIOTUYECKUE U
NPaKTUYECKUE BO3MOKHOCTH B COBPEMEHHON MPAKTUKE XYAO0KECTBEHHOIO
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nepeBosia JyIsl Iepeiadi HallMOHABHO-KYJIBTYPHOTO COJIEpKaHusI U o0ecreueHus
JUTEPaTypHOro AUAIOra.

IIpakTHyeckue  pe3yJibTaTbl  MCCJAEIOBAHMS  3aKJIKYAKTCH B
cJIeAyIoIem:

Marepuagbl KOPEUCKHUX U Y30E€KCKMX XYI0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHMUIA,
o0pasibl UX MEePEeBOJOB, & TAKXKE MAaTEPUAIBl TOJCTPOYHOTO (MHTEPIMHEAPHOTO)
MepeBo/ia MCIOIB30BAHBI I OOOTAIEHUSI COJEPKaHUS YUEeOHBIX 3aHSATUU IO
mucuuiuiiaaMm «MupoBasi nureparypay», «CpaBHUTEIBHOE JIMTEPATYPOBEIACHUEY,
«Teopus u npaxkTHka nepeBogar», «Xyma0KeCTBEHHbIN IIEPEBOAY;

pa3paboTaHbl MPAKTUUYECKHME PEKOMEHJAlUM IO Tepefadye HalMOHAJIbHO-
KYJAbTYPHBIX €IWHUIl, PEAIUH, JIUHTBOKYJIbTYPOJOTMUYECKUX OCOOCHHOCTEH U
MEPEBOAYECKUX CTpATErMii TpU MEPEBOAEC KOPEUCKUX  XYI0KECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUN Ha Y30E€KCKUI SI3bIK;

HAay4YHbIC BBIBOJbI, KAaCaOUIMECS OTPAXKEHHUS HANMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX
€IMHMII, TUHTBOKYIBTYPOJIOTHIECKUX OCOOCHHOCTEN U NIEPEBOTIECKUX CTPATETUN
B TIpOIIECCE MEePEeBOa KOPEUCKUX XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHNUN Ha y30CKCKHIA
A3BIK, CIOCOOCTBOBAJIM COBEPIICHCTBOBAHUIO MTEPEBOAUECKON MPAKTUKH.

JJocToBEepHOCTHL Pe3yJIbTATOB MCCJIEI0BAHMSA ONPEACISAECTCS HAACHKHOCTHIO
TEOPETUYECKUX W TMPAKTUYECKUX [IaHHBIX, IOJYYEHHBIX M3 JOCTOBEPHBIX
HWCTOPUYECKUX HMCTOYHUKOB, COOTBETCTBMEM HCIIOJb30BAHHBIX HCTOYHHKOB
MpeAMETY HUCCIE0BaHUsl, OOOCHOBAHHOCTBbIO HAYYHBIX BBIBOJOB IOCPEICTBOM
CPaBHUTEIBbHO-TUIIOJIOTUYECKOT O, HUCTOPUKO-CPABHUTEIBLHOTO u
JIMHTBOMO3TUYECKOTO METOAOB aHAIW3a, BHEAPEHUEM B IMPAKTHKY PE3yJIbTATOB
aHalin3a, BBIBOJIOB, IMPEIJIOKEHWN W PEKOMEHIALMM, a TaKXKE MOJATBEPKICHUEM
IIOJIyYE€HHBIX PE3YJIbTATOB KOMIIETEHTHBIMUA CTPYKTYPaMH.

Hayunasi u npakTH4yeckasi 3HAUMMOCTDH Pe3yJIbTATOB MCCJIEI0OBAHMS.

Hayunass 3HauMMOCTh  PE3yJbTaTOB  MCCJICAOBAHUSA  3aKIIOYAeTCs B
BO3MOXHOCTH HMX HCHOJIb30BaHUS TIPU M3YYCHUM TE€HE3UCa U  SBOJIOLUU
JUTEpaTypHBIX CBsA3EH HAa OCHOBE OTEUYECTBEHHBIX M 3apyOCIKHBIX HCTOUHHKOB,
pa3pabOTKe Hay4YHBIX HMCCJIEAOBAaHUU MO MpobiieMaM MepeBoja, JUTEPATYPHOTO
BIIMSIHUSA u THUIOJIOTUH, MOATOTOBKE AKaJEMHUYECKHUX W3JaHUN
SHLMKJIONEIUYECKOrO XapakTepa, a Takke IPU CO3JAHUM SHUUKIONEINUN
Kopeickoit u y30ekckod muteparyp. IlomydeHHbIE pe3yabTaThl JOMOJHSIOT
CYLIECTBYIOLIME HAYYHBIE MCCIEIOBAaHUS H PACWIUPAKOT HUX TEOPETUKO-
METO/I0JIOTHYECKYIO 0a3y.

[IpakTyeckass 3HAYUMOCTb PE3YJIbTATOB HWCCICAOBAHUS 3AKIIOYACTCS B
BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BAHMSI €r0 HAYYHO-TIPAKTUYECKUX U TEOPETHUYECKUX
BBIBOJIOB  MNpHU  NPENOAaBaHMUA  AUCHUIUIMH  «MupoBas  JIHTEpaATypar,
«CpaBHUTENIBHOE JUTEpaTypoBeneHue», «Teopus U mMpakTUKa MEPEBOLIAY,
«CpaBHUTENbHAS TUTONOTHS» Ha (QaKylbTeTax 3apyOekHoW (umonorumu,
MEePEBOIOBEICHUS I MEXITYHAPOJIHON KYPHAIMCTUKHN BBICIINX 00pa3oBaTeIbHBIX
YUPEKICHHUI; TIpU TMOATOTOBKE JIEKIIMOHHBIX MaTEpHalioB, IPOBEACHUU
CHEIUANbHBIX KYpCOB UM CEMHUHApoB, pa3paboTke y4eOHHKOB M y4eOHO-
METOAMYECKUX TIOCOOMI, a TakKe COCTaBJICHUM MHOTOS3BIYHBIX CIIOBApEH.
BriBOAbI, TMONy4YEHHBIE B TMPOLECCE CPABHUTEIBHOTO JIMHTBOMOATUYECKOTO
aHalin3a XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB, MOTYT CIIYXXWThb WCTOYHHMKOM ISl HAYYHBIX
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WCCJICIOBAaHUM, OCBEIIECHUS HMCTOPUHM TEPEeBOJIa, OOOTAIICHHUS] TEOPETUUYECKUX U
MPAKTUYECKUX ACHEKTOB IMEPEBOJOBENICHUS, a TAK)KE MOIYJSIpU3aIMU BOIMPOCOB,
CBSI3aHHBIX C POJIbIO U 3HAYEHUEM KOPEHUCKOW M y30EKCKOMW JIUTepaTyp B Pa3BUTHH
MHPOBOT0 JINTEPATYPOBEACHHUS.

BHeapenne pe3yabTaToB HCCJIEI0BAHMSA HA OCHOBE HAaYYHBIX PE3YyJIbTAaTOB
U TNPAKTUYECKUX MPEIOKEHUH, MOTYyUYCHHBIX B XOJAE MCCIEIOBaHUSI KOpEHCKO-
y30€KCKUX JIMTEPAaTYpPHBIX CBSI3€l, MPOLECCOB XYI0XKECTBEHHOIO IEpEeBOAa U
3aKOHOMEPHOCTEHN pa3BUTHS NIEPEBOIOBEICHUS:

HAy4YHbIE BBIBOJIBI O TOM, YTO Ha OCHOBE pykomwuceil TypdaHckoro oasuca,
adpacnabCKuUX HACTEHHBIX POCIHMCEN U CTaTyW COTJUNCKOrO TOPrOBIA B TOPOE
KEHIKYy MCTOpUYECKUN TE€HE3UC KOPEMCKO-Y30€KCKHX JIUTEPATYpPHBIX CBSI3€H C
Y4€TOM  OCOOEHHOCTEH  pa3BUTUSL  JIUTEPATYPHO-KYJIbTYPHBIX  OTHOILIECHUMN
MOAPA3ALNAETCA Ha ATalbl PAaHHUX KYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB, MOCPEAHUYECTBA U
HEMOCPEJICTBEHHOI'O JIUTEPATYPHOIO COTPYIHHUYECTBA, & TaKKe OOOCHOBAHBI
cnenupuyeckne 0OCOOCHHOCTH W (PaKTOpbl (OPMUPOBAHUS W PA3BUTHS JTAHHBIX
ATamoB, OBUIM HWCIONB30BaHBI B  pamkax mnpoekta «English  Access
Microscholarship Program» (SUZ80020GR0039), peanuzoBannoro B 2022—-2024
rojlax B COOTBETCTBUM C MHUCbMOM MMUHUCTEPCTBA BBICIIETO W CPEAHETO
CICIMAILHOr0 o0pa3oBanus oT 12 ngexabps 2022 roma Ne 2/24-4/7-690 u
¢unancupoBaBuerocs IloconsctBoM CIIA B Tamkente u I'ocynapcTBEHHBIM
nenaprameHToM CIIIA (cmpaBka CamapKaHACKOTO rocyJapCTBEHHOIO MHCTHTYTA
MHOCTpaHHBIX s3BIKOB OT 5 stHBapsi 2026 roga Ne 5/02). B pe3synbrare B pamkax
poeKTa OblIa  pacKkpbiTa pPOJb  MEPEBOAA,  JUTEPATYPHOrO  BIMSHUS,
TUTIOJIOTUYECKOW OOIMHOCTH W MaTepUaJbHO-KYJIBTYPHOTO [Hajora Ha JTamax
pa3BUTHS JIUTEPATYpPHBIX CBSI3€d W TIEPEBOJOBEACHUS, UYTO CIOCOOCTBOBAIIO
COBEPIICHCTBOBAHUIO  COJACPKAHUA y4eOHO-METOJUYECKUX MAaTEepUaloB IO
JaHHOMY HaIlpaBJIEHUIO;

HAy4HbIC BBIBOJBI 00 YTOYHEHUM MOJEIH pa3BuUTHUs Tiopkojoruu B Kopee B
KOHTEKCTE KOPEHUCKO-Y30€KCKUX JIUTEPATYPHBIX CBSI3E€M, PACKPHITUM MEXaHU3MOB
B3aUMOCBSI3H €€ NHCTUTYLMOHAIIBHOI'O Pa3BUTHUS, EPEBOJUECKOMN AEATENBHOCTH U
KYJbTYPHOTO COTPYJHHUYECTBA OBUIM HMCIOJb30BAaHbI B paMKaX WHHOBAIMOHHOTO
uccienoBarenbckoro npoekra [-204-4-5 «Co3nanue BUPTYyalIbHBIX PECYpCcOB Ha
OCHOBE WH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH TIO0 CHEIUaTbHBIM
MpeIMeTaM aHIJIMMCKOrO sI3bIKka W BHEApPEHHWE HX B Yy4eOHBIM mporeccy,
BBITIOJTHEHHOTO B cHcTeMe MUHHUCTEPCTBA BBICIIETO M CPEIHEro CHEIUaTbHOrO
oOpa3oBaHus (cmpaBka MUHHUCTEpCTBA BBICHIETO M CPEIHEr0 CHEUATbHOrO
obpazoBanusg ot 18 cents0ps 2023 roga Ne 524/02). B pe3ynbrare UCHOIb30BAHKE
OIbITa UHCTUTYIIMOHAIBLHOTO Pa3BUTHUS TIOpKoJoruu B Kopee v COOTBETCTBYIOMINX
METO/IOJOTMYECKUX IMOAXOA0B IPH CO3JAaHUU YYEOHBIX PECYPCOB IO KOPEHCKO-
y30€KCKUM JINTEPAaTypHbIM CBSI35IM M IEPEBOAOBENCHHUIO CIOCOOCTBOBAIIO
MOBBINICHUIO HAYYHO-METOUYECKOTO YPOBHSI y4€OHUKOB, y4E€OHBIX MOCOOWH M
HAY4YHO-METOJIMYECKUX MaTEpPHAJIOB;

HAy4HbIC BBIBOJIBI M PEKOMEHAAIMHU, MOJYYEHHBIE B PE3YJIbTaTe BBISBICHUS
TUTIOJIOTUYECKUX OOIIHOCTEH B XYyJAOKECTBEHHOM OCMBICIICHHH 00pas3a martepw,
CEMENHBIX IEHHOCTEN U HALIMOHAIBbHO-AYXOBHBIX IOHATUH B Iponu3BeaeHUAX [InuH
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Kén Cyk «Iloxanyiicra, mo3abotbcss o mame» (YOS FEISH) u Vrkupa

XommmoBa «Jlema 3eMHbIE», a TakkKe OCOOCHHOCTEW XYA0KECTBEHHOU
penpe3eHTali HallMOHATBHO-KYJBTYPHOTO MEHTAIHUTETa, OBUIM HWCIOJIb30BaHbBI
Ipy TOJArOTOBKE paauornepenad <«3UEKOp» M <«SI3bIKM — 3€pKajo Haln,
Beimenmux B dhup 11 wHosiOps 2023 roma wa CamapkaHACKOW 0O01acTHOU
TenepaauoKkomMmanuu (crnpaBka CamapkaHACKOTro 00acTHOro paauo ot 11 HoaOps
2023 roga Ne 01-07/370). B pesynbTare y ciymarened Obuid cHopMHUpPOBAHbBI
CpPaBHUTENbHBIE MPEJICTABICHUS O XYyJ0XKECTBEHHOH perpe3eHTaluu obpasa
MaTepyu, CEMEWHBIX LIEHHOCTEW M HAIMOHAJIBHOI'O MEHTAJIUTETAa B KOPEUCKOU U
y30€KCKOM  JuTepaTypax, UTO CHOCOOCTBOBAjO  TMOBBIIICHHUIO  HAy4yHO-
NPOCBETUTEIBCKOTO  COJACPXKAHUA W KOHUENTyalbHOH  3(P(EKTUBHOCTH
paguonepenay;

HAy4HbIEC BBIBOJbI O BBISBJICHUU HA OCHOBE CPAaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKOTO
aHaau3a MOCPEAHUYECKUX MEXAHU3MOB XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB, CO3[IaHHBIX
MOCPEACTBOM  MOJCTPOYHOrO (MHTEPJIMHEAPHOr0) TEepeBoda, B  KOPEHCKO-
y30€KCKUX JIUTEPATYpPHBIX CBS3SX, a Takke OOOCHOBAaHMU HX TEOPETUKO-
METO/IOJOTMYECKUX W MPAKTUYECKUX BO3MOXKHOCTEH JUIsl aJeKBaTHOM mepenayu
HAI[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI'O COJEpKaHUS U 0OECIeueHus JIUTEPaTypHOro AUanora
B COBPEMEHHOM MpaKTHKE XYAO0KECTBEHHOr'O IepeBoAa ObUIM HCIOJIb30BaHbI B
paMKax MPUKIATHOTO HCCIEN0BaTeNbCKOro mnpoekra «MccinenoBanue BIUSHUSA
uppOBU3AIMK KaTaJlora TYPUCTUYECKUX 00BeKTOB Pecmybnuku Y30ekucTaH Ha
pa3BUTHE TYpPU3Ma», PEATU30BAHHOIO B COOTBETCTBMU C A0roBopoM Ne ALM-
2020403110246, mnomnucanubiM 1 wmas 2024 roma B MexayHapOJIHOM
YHUBEPCUTETE Typu3Ma U KyJlbTypHoro Hacinenus «lllé€nkoBelii myTh» (crpaBka
MexnyHapoIHOr0 YHUBEPCUTETA Typu3Ma U KyJlbTypHOro Hacnenus «llIénkoBbii
nytb» ot 6 sguBaps 2026 roma Ne 02-02/19). B pesynbrate OblIN
YCOBEPILIEHCTBOBAHbl METOJIMYECKHE IMOAXOAbl MEPEBOAOBENCHUS K aJEKBATHON
repenadye HalUMOHAIBHO-KYJBTYPHOI'O COAEPKAHUS, COXPAaHEHHUIO KYJIbTYPHBIX
peayivii ¥ ajanTalMd MaTepUaioB K PA3JIMYHBIM KYJbTYPHBIM KOHTEKCTaM IpHU
nepenadye  MHQPOPMALMOHHBIX ~ MAaTe€pUaJioB O  TYPUCTHUYECKHX  OOBEKTax
3apyOeKHOM ayTUTOPHUU.

Anpobanusi pe3yJbTaToB Mccae0BaHus1. Pe3ynbTaThl ucciaeaoBaHus ObLUIN
MpeacTaBieHbl B (OpMeE JOKIAI0B Ha / HAyYHO-NIPAKTHYECKUX KOH(MEPEHIUIX U
CEMUHapax, B TOM 4YMCI€ Ha 3 MEXKIYHApOAHBIX U 4 pecnyOJUKaHCKUX HAy4HO-
NPaKTUIECKUX KOH(EPEHIUIX, ¥ MPOILTH anpooatsito.

Ony01MKOBAaHHOCTH Pe3yJbTATOB HMccjenoBanus. [lo TeMe nuccepranuu
OITyOJINKOBAaHO B 00IIEeH clokHOCTU 13 HayuHbIX paboT, U3 HUX 6 craTteil — B
HAay4YHBIX W3JAHUSIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BBICHIEH aTTECTAIMOHHOW KOMHCCHUEU
PecniyOnuku Y30ekuctan uisi MyOJIMKAlMM OCHOBHBIX HAay4YHBIX pE3YJIbTaTOB
JOKTOPCKHMX JHCCEpTaluii, B TOM 4ucie 4 — B pPECIyOJMKAaHCKHUX U 2 — B
3apyOeKHBIX Hay4YHBIX KypHaJIax.

O0bém m cTpykKTypa aucceprauum. /{uccepranus COCTOUT W3 BBEACHUS,
TpEX IJaB, 3aKJIIOUEHUS U CIHMCKA MCIIOJIb30BAHHON JuTepaTyphl. O0mmii 00bEM
JUccepTaluu coctapisieT 147 cTpaHuil.

34



OCHOBHOE COJIEPKAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHMu 000CHOBaHAa aKTyaJbHOCTh M HEOOXOAMMOCTH TEMBbI
UCCJIEIOBaHUs, ONpe/leNIeHbl €ro Leidb M 3a7auyd, OObEKT U MPEAMET, OCBEUIEH
YPOBEHb HM3Yy4eHHOCTH. [lOKa3aHO COOTBETCTBHE MCCIENOBAHUS NPHUOPUTETHBIM
HalpaBJIEHUSIM pa3BUTUS HaykKu M TexHonorud PecnyOnuku VY30ekucraH,
U3JI0KEHBbl €ro Hay4yHas HOBM3HA M NpaKTHYecKue pe3ynbTaThl. OOOCHOBaHA
JIOCTOBEPHOCTB ITOJIYYEHHBIX PE3YNbTAaTOB. PaccMOTpeHa Hay4yHas U NpaKkTHYECKas
3HaYUMOCTh paboThl. [lpuBeneHbl cBeneHUss O BHEIPEHUM pE3YJIbTATOB
UCCJIEIOBAaHUS B TPAKTHKY, UX ampoOaiuu, MmyoJukamusx, o03ope 3apyOeKHBIX
UCCJIEIOBAHUM, & TAKXKE O CTPYKTYpe U 00bEME TUCCepTaLIH.

B nepBoii rnaBe gucceprammu  «Hay4yHoO-mpakTHYecKHe  OCHOBBI
KOPenCKoi TIOPKOJOIMM» HCCIIEI0BAHBl COLMAIBHO-KYJIbTYPHBIE NPEAIIOCHUIKA
CTAHOBJICHUS U Pa3BUTHS KOPEHUCKOMN TIOPKOJIOTMH, & TAKKE PACCMOTPEHA UCTOPUS
dbopMupoOBaHUs U JEATEIBHOCTH HAYUYHO-UCCIEA0BATENbCKIX IIEHTPOB KOPEHCKOI
TIOPKOJIOTUU.

VY30ekucTaH W NpWIEralliue K HEMy TEppPUTOPHH, PACIOIOKEHHBIE Ha
nepekpéctke Benmukoro mENKOBOro MyTH, C JIPEBHEWIINX BPEMEH 3aHUMAIU
ocoboe MEecTo B  HCTOPMHM, BBICTyHas B  KadyecTBE CBOEOOpPA3HOro
LIMBUJIN3ALMOHHOIO MocTa Mexay Boctokom m 3amangom. MmeHHO yepe3 3tu
peruoHsl  (OPMUPOBAIUCH W  PaA3BUBAIUCh TOPrOBBIC, JAUINIOMATUYECKUE,
KyJbTypHbIE M HayuyHble cBsi3M Mexay Kuraem, Kopelickum momyocTpoBOM H
[lenTpanbHoii  Asmeil.  borateie  ucTOpuueckue  CBEACHHS 00  JTHX
B3aMMOOTHOIIEHUSAX COXPAHWJIUCh B KHUTAWCKUX NHUCBMEHHBIX HCTOYHHUKAX, a
TaKkKe B TPYJax MO BOCTOKOBEIECHUIO, TIOPKOJIOTMM W HCIAMOBEICHMUIO.
Hcropuueckne MCTOYHUKM CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO KOPEHCKUM Hapol Ha
MIPOTSKEHUN BEKOB MPOSIBISI YCTOMYMBBIA MHTEPEC K PErMOHAM, CBSI3aHHBIM C
rocynapctBamu CorgoB, TumypuaoB u babypunoB. B wacTHOoCTH, HMerOTCS
CBEJICHHMSI O JUINTENBbHBIX MYTEUIECTBUAX MOCIOB rocynapcrsa Korypé, urpasmero
3HAYUTEIBbHYI0 TOJIWTUYECKYIO poib Ha KopeuckoM mnoinyocTpoBe, uYepes
tepputopun LleHTpanbHOl A3zun. BmecTte ¢ TeM CTaHOBIEHHWE W pa3BUTHE
HAay4YHOTO M3Y4YEHHMs TIOPKCKHMX HaponoB B Kopee Ha NpOTSHKEHUM UIUTEIBHOIO
BPEMEHU HE ITOJIYYaJI0 CUCTEMATUYECKOIO U KOMIIJIEKCHOIO OCBEILEHKS B HAYYHON
JUTEpaTypE.

JlnurensHoe mpeObiBanne Kopeickoro moixyocTpoBa MO MOJIUTUYECKHM U
KyJIbTYpHBIM BIHsgHMEM Kwurtas 00ycloBWJIO BOCHpPUATHE TIOPKCKOTO MHpa B
KOPEMCKOW HAay4YHOM MBICIU MPEUMYIIECTBEHHO 4Y€pE3 KUTAWCKUE MUCHMEHHBIC
UCTOYHUKU. B CBs3M ¢ 3TUM H3y4EHME HAYAIBHBIX OTalOB CTAHOBIICHUS
KOPEMCKOW  TIOPKOJIOTUM B HENOCPEIACTBEHHOW CBSI3M C  KUTAUCKUMM
HMCTOPUYECKUMHU UCTOYHUKAMHU UMEET BAXKHOE HAYYHOE 3HAYCHHUE.

B nanHoM koHTekcTe ocoOoro BHMMaHUs 3aciyxuBaroT ¢pecku VII Beka,
oOHapyXeHHble Ha TeppuTopun ApeBHero Adpocuada B Camapkanme. Ha stux
HACTEHHbIX U300paKEHUAX MPECTaBICHbI 00pa31bl COrTUHCKON MUCbMEHHOCTH, a
TaKKe€ TOCIbl pa3nyHbIX rocyaapctB LleHtpanpHoii A3um u BocToka, 4TO
CBUJIETEIILCTBYET O CYLIECTBOBAHUU PA3BUTBIX IUINIOMATHYECKUX U KYJIbTYPHBIX
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CBSI3€M MEXKJy HApOJaMHU U TOCyJIapCTBaMU TOrO Nepuojia. B HaydHOl uTeparype
IO  HACTOALIEr0  BPEMEHM  COXPAHAKTCS  JUCKYCCHM  OTHOCUTEIIBHO
MPUHAIJICKHOCTH HEKOTOPBIX H300pakE€HHBIX Ha (peckax Adpocuaba mul K
rocynapctam Kopeiickoro monyoctpoBa — Cuta unu Korypé.

BaxHyr0 TEOpEeTMKO-METOAOJIOTUYECKYIO OCHOBY I H3YYEHUS HMCTOPHUU
TIOPDKCKUX  HApOJOB  COCTaBISAOT  (yHAAMEHTAJIbHbIE  TPYAbl  TaKUX
uccnenonarenel, kak B. B. Pannos, JI. H. I'ymunés, A. H. KononoB u 3. 3uéros.
Nx HaydHbIE MCCIENOBAaHMS BHECIU 3HAUYMTENBHBIN BKJIAJ B M3YyYEHHUE HUCTOPUH,
A3bIKa, KYJbTYPbl U 3THOKYJIBTYPHOI'O Pa3BUTHUSI TIOPKCKHUX HApOIOB U HMEIOT
CYILIECTBEHHOE 3HaueHue mJisi (OPMHPOBAHUS W PA3BUTUSA TIOPKOJIOTHYECKUX
uccnenosanu “° | naHHble (QyHIAMEHTANbHBIE HCCIIEJOBAHHMSA CIY’KaT BayKHOM
TEOPETHUYECKOW OCHOBOM JJIsI pa3BUTHsA KOPEMCKOM TrOpKoJiornu. B wactHocTH, B.
B. PamgnoB B Tpyne «OOpasiibl HapOIHON JHUTEpaTyphl TIOPKCKUX TUIEMEH
MPEACTABWI 1ICHHbIE HAyYHbIE CBEACHUS O fA3bIKE, (POJIBKIOPE U ITHOKYJIBTYPHOUH
UCTOpUU TIOPKCKUX HapojoB. B dyngamentansHom Tpyne JI. H. I'ymunéra
«/IpeBHHE TIOPKM» BCECTOPOHHE OCBEIIAETCS MCTOPHUS  JPEBHETIOPKCKUX
KaraHaToB B  KOHTEKCT€ MCTOPUYECKMX M  MOJUTHYECKUX  IPOLECCOB,
npoucxoauBmux B Kutae, pane u EBporne. B cBoro ouepenn, pabora 3. 3uérona
«Hapoaget  Typana»  COAEPXKUT  CHCTEMATU3UPOBAHHBIE U  CIIPABOYHO-
SHLMKJIONIEIUYECKUE CBEIECHUS O TIOPKCKUX HApoAax, 4YTO NpUAAET eu
3HAYUTEIbHYI0 HAy4YHYI0 LEHHOCTb JJIi M3YYEHHUS] MCTOPUM U  KYJIbTYpbI
TIOPKCKOI'0 MHUpa.

B cranoBneHnn KOpeHCcKoOW TIOPKOJIOTUHM 0C000€ 3HAUYCHHWE MMENT KHTANCKUN
dakrop. B nepuon npaBnenus auHactuu MuH, B 1407 romy, Obul co37aH HAy4HO-
oOpa3oBaTenbHbIN HEHTp «ChI-U-TyaHb» (Siyiguan), KOTOPbIN BIIOCIEICTBUH CTall
OJIHUM W3 KPYIHBIX LIEHTPOB M3YUYEHHS] MHOCTPAHHBIX A3BIKOB M MEPEBOIUECKOMN
nearenbHocTd B BocTounoil Azum. B paMkax [edaTENbHOCTH JaHHOTO IIEHTpa
OCYILIECTBIISUIOCh HM3YYEHHE TIOPKCKMX W MOHIOJIbCKUX S3BIKOB, a TaKke
COCTaBJSUIUCh KUTAWCKO-YUT'YPCKHE COIOCTABUTENbHBIE cioBapu. CroBapu u
IINCBMEHHBIE  TEKCTBI, IIOATOTOBJIEHHBIE B  OTACNE  «XYIUXydU-TyaHb»
(Huitongguan), paccmaTpuBarOTCd KakK Ba)XHbIE WCTOYHUKUA 110 HCTOPHH W
Pa3BUTHIO TIOPKCKUX SI3BIKOB. BIOCIIENCTBMM HAKOIUICHHBIE B JAHHOM LIEHTPE
A3bIKOBBIE M IEPEBOJYECKHE MATEPHANIbl OKAa3ajy ONOCPEIOBAHHOE BIIMSHHUE Ha
pa3BUTHE BOCTOYHOA3MATCKON HAYYHOU TPaJIMIIMU, B TOM Ynciie Ha (OpMHUPOBAHUE
MHTEpPECa K TIOPKCKUM sI3bIKaM U HapojaMm B Kopee.

CornacHo HCTOPUYECKUM U apXEOJIOTUYECKUM JaHHBIM, MEXIY TIOPKCKUMU U
KOPEUCKUMHU HapOAaMH CYIIECTBOBAIM JJIMTEIbHBIE HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIE
KOHTaKkThl. VX B3aWMOJEWCTBHE CBS3BIBAIOT C JIPEBHUMH STHOKYJIbTYPHBIMU
MpolleccaMy, MPOUCXOAUBIIMMH Ha TeppuTopusix Antas, LlenTpanbHoil A3um u
MaHpwKypuHu, 4TO CIOCOOCTBOBAIO (hOPMUPOBAHUIO OIPEACIEHHBIX CXOTHBIX
YepT B KYJIBTYPHBIX M COLMAIBHBIX TPAIULHUSAX. APXEOJOrMYECKHE MaTepHallbl

40 Pannos B. B. O6pasupl HapoaHoil nutepatypbl Tiopkckux miemén. T. . Camkr-Tlerep6ypr: Mmnepartopckas
akagemus Hayk. 1893. — 350 c.; 'ymunes JI.M. [IpeBuue Tropku. — Mocksa: Hayka, 1967. — 504 c.; Kononos A.H.
Kopelickoe TIOpkOBeJeHHE M MEXJIyHapOAHBIE HCCIEIOBaHMS TIOPKCKHUX s3bIKOB. — Mocksa, 2005. — 312 c;
Ziyotov Z. Turon gavmlari (kichik ensiklopedik lug‘at). Toshkent: Mumtoz so‘z, 2012. — 456 b.
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TaKX€ CBUJETEIbCTBYIOT O HAJIMYMM PAHHUX KOHTAKTOB MEXAY TIOPKCKUMHU U
KOPEHUCKUMHU MOJTUTHYECKUMU 00pa30BaHUSAMM.

CBeneHust 0 JUIIOMATHYECKUX KOHTaKTax rocynapctsa Korypé ¢ TIopkckum
MHUPOM, OTPAKEHHBIC B JIPEBHETIOPKCKUX MAMSTHUKAX, B YACTHOCTH B KOMILICKCE
Kronp-Termna, a Takke OTHAENbHBIC THUIIOJIOTUYECKH CXOJHbIE MOTHUBBI B
norpedalbHBIX  KOMIUIEKCaX W HACTEeHHBIX pocmucsax Koryp€ mno3BonsioT
MpeAnoJiaratb CyIIECTBOBAHUE MEXPETHOHAIIbHBIX CBA3EH YK€ B JIPEBHOCTHU U B
nepuo paHHero CpeTHEeBEKOBBSL.

NHCcTUTYUIHOHANBHOE pAa3BUTHE COBPEMEHHOW KOPEUCKOW THOPKOJIOIUU
Havasoch B 1973 roay ¢ ocHoBaHusi Kadeapbl TIOPKOJOTHMH B Y HUBEPCUTETE
MHOCTPAHHBIX $3bIKOB XaHKYK, UYTO 3aJIOKUJIO0 OCHOBY JUISI CUCTEMATUYECKOIO
W3y4eHUs TIOPKCKMX s3bIKOB HW  KynbTyp B Kopee. Bmnocnencrsuu
TIOPKOJIOTHYECKUE HaIpaBieHUs] ObLIM OTKPBHITHI B YHUBEPCUTETE MHOCTPAHHBIX
a3bIK0OB [Iycana, YHuBepcurere Xankyk u YHuBepcurere Kaurmam. boapmmHCTBO
KOPEUCKUX TIOPKOJIOTOB MPOXOAWIM HAYYHYIO MOATOTOBKY B Typuuu u cTpaHax
[enTtpanbHOli A3uHM, 4YTO CHOCOOCTBOBAJIO HEMOCPEICTBEHHOMY H3YYEHHIO
S3BIKOB, KYJIBTYpP U OOIIECTBEHHO-UCTOPUUYECKHUX IPOIIECCOB TIOPKCKOT'O MHpA.
ITocae 1990-x romoB, Ha ¢GoHE aKTUBH3ALUM TMOJUTHYECKUX, SKOHOMHYECKUX HU
KyJIpTypHbIX cBsizeil Kopenm ¢ rocymapctBamu lleHTpanbHOM A3nu, 3HaAYEHUE
TIOPKOJIOTUYECKUX HUCCIIEIOBAHUM CYIIECTBEHHO BO3pOCIO. Peanuzamus npoeKkToB
KOICA, rocynapcTBeHHbIE BU3UTHI M aKaJeMHUYECKHE€ OOMEHBbI CIOCOOCTBOBAIU
JAJIbHEUIIEMY  YKPEIUICHWIO  HAyYHO-TIPAKTHYECKOM  OCHOBBI  KOPEMCKOU
TIOPKOJIOT U U.

Takum oOpazoM, Kopeickas TIOpKoOiorus ¢GopMHpOBaIach Ha OCHOBE
IPEBHUX HCTOPUYECKUX CBA3EH, MocpegHuyectBa Kwuras, apXeoJormuyecKkux u
MMCbMEHHBIX HMCTOYHHUKOB, 4 TAaK)XE COBPEMEHHBIX IOJUTUKO-3KOHOMUYECKUX
noTpedHOCTe. DTO HAIpaBiIEHUE BHINOIHAET (DYHKIMIO HAYYHOTO, KYJIbTYPHOT'O U
colManbHOro Mocta Mexay Kopeelh m TIOpKCKMMHU TOCyJapCTBaMU U COXPaHSET
aKTyaJIbHOCTh U B HACTOSIIIEE BPEMSI.

AHanmu3 wuctopun (GOPMHPOBAHUSA HAYYHO-UCCIIENOBATEIbCKUX LEHTPOB,
Kadeap M MHCTUTYTOB, 3aHUMAIOIIMXCS TIOPKOJIOTHEH U TIOpKoBeaeHueM B Kopee,
a TaKK€ UX HAyYHBIX HAMNPABIECHUNW U COBPEMEHHBIX TE€HICHIIMI Pa3BUTUS UMEET
BaXHOE 3HaueHue. [IporpamMMbl MO HM3YyYEHUIO TIOPKCKUX SA3BIKOB U KYJIbTYP B
Kopee maganu ¢hopmupoBaThcs B OCHOBHOM ¢ KoHITa XX Beka — cepeaunbl 1990-x
roloB. B sTom mporecce BEAYyIIyIO pPOJb ChIFpall YHUBEPCUTET HHOCTPAHHBIX
s3bik0oB  XaHkKyK (HUFS). Ocobenno 3naummo coznanune npu HUFS kadenps
TIOPKOJIOTMH, KOTOPOE 3aJ0KWIO HWHCTUTYLHMOHAJIBHBIE OCHOBBI KOPEUCKOU
TIopKojornyeckod Hayku. B 2008 rogy B coctaB Kadeapbl ObLI BKIIOUYEH
azepOailPKaHCKUI SI3BIK U KYJIBTypa, 4TO MO3BOJIWIO BIiepBhie B Kopee co3math
kadenpy Typrus—AszepOaiikaHoBeleHHE. DTO CBHUIETEIBCTBYET O BO3POCIIEM
nnrepece Kopeickon akanemunn Kk Kaskazckomy pernony. B Ynuepcurere
uHocTpanHbIX s3bIkOB Ilycana (PUFS) B 1995 romy Obuia cosnmana kadenpa
Typumsi—Ilentpansnas Asusa, a B HUFS B 2004 rony — xadenapa uccienoBaHui
[entpasbHoii  A3uu. bBoNbIIMHCTBO  MpodeccopoB W  MpernojaBaTesieH,
pabortaronux Ha 3TUX Kadeapax, sBistorcs BoimyckHuKamMu HUFS u monyunnu
nokTopckue creneHu B Kazaxcrane, VY30ekucrtane u Typruuu. 310 SpKO
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nemoHcTpupyer BaxkHyto poiab HUFS kak mkonsl Tiopkoigorun B Kopee (cm.
tabmauiy 1.1).

Tao6auna 1.1
Kadeaps! Tropkosiornu B Pecniyosinke Kopest
I'eorpadus u
Ton KosmmyectBo| KosauuecTBo
Ha3panue kadeapbl | YHUBEPCUTET | HANIpABJICHUE
OCHOBAHMSI . | CTyI1eHTOB | BBIMYCKHUKOB
Hccie0BaHUM
(Kadempa Typenkux
. (YuuBepcurer
UCCIeI0BaHUN —
1973 — WHOCTPAaHHBIX Typums,
Kadenpa typeukux n . 30 850
2008 . SI3BIKOB Azepbaiimxan
azepOaiimKaHCKIX
. XaHKyK)
WCCJICZIOBAHUH )
YHuBepcureT
(Kadempa ( P K
MHOCTPaHHBIX a3axcTaH,
2004 HUCCIIEJOBAHUMI p 30 55
. SI3BIKOB V30ekucran
LlenTpanbHoii A3un)
XaHKyK)
Kadenpa Typuuu u
(Kapenp YPH (YuuBepcurer
HenTpanbHoit A3un Typuus,
1995 — WHOCTPAaHHBIX
— Kadenapa Poccun, Kazaxcran, 40 291
2015 SI3BIKOB
Typuuu u ITycara) Y30ekucran
LenTpanbHoit A3un) Y
2006 (Kadenpa (YuuBepcuret Kasaxcrar 10 (3akpbiTa B
Ka3aXCTaHOBEICHU) Kanrunam) 2015 T.)

B nocnennue ronsl B Kopee B cBsizu ¢ geMorpadUuyecKUMH U3MEHEHUSIMU,
COKpAILIEHUEM YUCIEHHOCTH CTYI€HTOB M BHICOKOM KOHLEHTpauue aOuTypueHTOB
B YHHBEPCUTETAX CTOJUYHOI'O PETHMOHA HEKOTOPBIE PETMOHANIBHBIE ITPOTPAMMBI IO
TIOPKOJIOTUM OBUIM 3aKpPbITBI JUOO OOBENMHEHBl C APYTMMH HaIpaBJICHUSMU
noarotoBku. B wactHoctu, kadgenpa Typruu u Lentpanbuont Azuu B PUFS Obina
o0beanHeHa ¢ Kadenpoil pyCUCTHKHU, a Kadenpa Ka3axoBeIeHUsI B Y HUBEPCUTETE
Kanrnam Obl1a MOTHOCTBIO 3akphiTa. JlaHHas cuTyalus SIBISETCS OJHOM U3
OCHOBHBIX MpOOJEM COBPEMEHHOro cocTosiHus Tiopkosorun B Kopee wu
aKTyaJIM3upyeT HEOOXOAMMOCTh TMOATOTOBKH KBaJU(UUHUPOBAHHBIX KaJpOB,
COXpAaHEHHs]I WU TPOAOJDKEHUS HAY4YHbIX Tpaauuuid. WHCTUTYT wucCciaenoBaHun
Hentpansuoii A3um u KaBkaza, cozmannsiii mpu HUFS B 2007 rony, cunraercs
OIHUM W3 IIEPBBIX HAY4YHBIX LIEHTPOB Kopewn, OCymEeCTBISIOMNX HMCCIEN0BaAHUSA
TIOPKCKOTO MHpa C MO3UIUNA HEMOCPEICTBEHHOTO U3YYEHUSI TIOPKCKHUX SI3BIKOB U
KyJapTyp. OCHOBHBIM HPEUMYIIECTBOM HWHCTUTYTa SIBJISIETCS  IIPOBEACHUE
UCCIIEIOBAHM 0€3 TOCPETHUYECTBA PYCCKOTO SI3bIKA, HETIOCPECTBEHHO HA OCHOBE
MECTHBIX TIOPKCKHX SI3bIKOB, B YaCTHOCTH Y30€KCKOro, Ka3axCKoro u
azepOaiikanckoro. M3maBaembrii mactuTyToM >KypHanm The Korean Journal of
Central Asia and Caucasus, BeIXOASIIHMI JBa pa3a B TOJ, OTJIHYACTCA
MHOTOSI3bIYHBIM XapakTepoM myonukanui. Llentp uccnenosanmii LlenTpanbHoit
EBpazuu nipu CeysibCKOM HallMOHAJILHOM YHUBEPCUTETE Takke Obu1 co3gaH B 2007
roJly U CIEHHAIM3UPYETCS NPEUMYIIECTBEHHO HAa U3YYEHUU UCTOpUU BocTouHOrO
Typkecrana u Monronuu. XKypuan nenrpa Journal of Central Eurasian Studies
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M3BECTCH MYOJMKAMUSIMHU, TMOCBSAIMIEHHBIMA TJIABHBIM O0pa3oM HCTOPUYECKON
npobnemaruke (cMm. Tabmuiry 1.2).
Taoauua 1.2
KpynHnble uccienoBare/ibCKue HHCTUTYTHI M0 TIOPKOJOTHYECKUM
ucciaenosanusim B Kopee.

Ton Yupexnenue- Ha3Banue Hanpasiienue HN3naBaembiii
OCHOBAHMS OCHOBAaTe/Ib HHCTHTYTA HccaeJ0BaHUM KYpPHAJT
Tropkckue rocynapcraa (Kopetickuit
(Yuusepcurer (UucturyT EBpasun (L{enTpansHas KypHAT
2007 MHOCTPaHHBIX HCCIeI0BaHUI Asus, Kagkas, Typuus u HCCIIEIOBaHUI
SI3BIKOB IlenTpasnbHOI Ip.) — 6a3oBbIe HentpanbHoit A3un
XaHKyK) Aszun u KaBkaza) TEMaTU4EeCKUe n KaBkaza)
UCCIIEI0BAaHUS
Momnromms, BocTounsri
. (Llentp Typxecran, LlentpanbHas (Kypnan
(Ceynbckuit . .
. . HCCIIENOBAaHUN Azus, Typuus, Ilepcus — UCCIIEAOBAaHUN
2007 HatSIOHATBHBIHA . .
HenTpanbHoit HUCTOPHKO- HenTpanbHoit
YHUBEPCHUTET)
EBpazun) OpPUECHTHPOBAHHbIC EBpazun)
UCCIICIOBAHUS
Espaswus, CHI', Poccusi,
(Asmnarcko- Henrpanbuas A3us,
. (Kypnan
(YauBepcurer | Tuxookeanckuit | Bocrounas Asus u ap. — .
1997 eBpa3UHCKUX
XaHsH) HCCJIEZIOBATENBCK HCCIIEI0BaHUS, .
. WICCIIEZIOBAHUH)
uil ueHTp) OpPHUEHTHPOBAaHHbIE Ha
Poccuro
(Yuusepcurer (MuctutyT Poccus, LientpanbHas
2005 Kyxmun) €Bpa3sHICKUX A3y — Hccae10BaHus ¢ -
UCCIIEIOBaHUH) ¢doxycom Ha Poccuto

Kpome toro, MHCTUTYTBI €Bpa3zHCKUX HMCCIEAOBAHUN NPU YHHUBEPCUTETAX
XansH 1 KykKMHH NpeuMylIeCTBEHHO OpPHUEHTHUPOBAHBI Ha u3ydyeHue Poccun u
ctpan CHI, ynensss oco0oe BHHMaHHE TMOJUTHYECKUM U SKOHOMUYECKHUM
BonpocaM. AmHanmm3 673 Hayunbix crated ', omyOnmkosanHeIx B Kopee 1o
BOIIpOCaM, CBSI3aHHBIM C TIOPKCKMMHM cTpaHamMu U LlenTpansHOoll A3uen,
ITOKA3bIBAET, YTO BEAYIIMMHU HANPABJICHUSMH HCCIIETOBAHUM SIBJSIOTCS NOJIUTHKA,
PKOHOMHKA U KyJIbTypa. BMecre ¢ Tem cpeau omyOJIMKOBaHHBIX MOHOrpadui u
KHUT Tpeo0ianaoT padboThl, MOCBSIIEHHBIE HCTOPUH, KYJAbTYpe U s3bIKy. [laHHOE
COOTHOLIEHHE  OTPaXaeT  pasiIvuMs  MEXIY  HaydHbIMH  HHTEpECaMH
aKaJIeMHMYECKOro COOO0IIEeCTBAa M HCCIENIO0BATEIbCKUMHU 3allpOCaMU  IIUPOKOM
OOIIIECTBEHHOCTH.

Kopeiickue cTyneHTbl, U3y4aroliue TIOPKCKUE SI3bIKM, B OOJbIIEH CTerneHu
OPHUEHTHUPYIOTCS HAa BHEIIHIOIO MOTHBALIMIO, CBSI3aHHYKO C BO3MOXHOCTSMH
TPYIOYCTpPOMCTBA, BEAEHUEM OW3HEca, TMEPEBOAUYECKONM U MEXKIYyHAPOAHOU

41 Lee K. Y., Kim S. H. Central Asia and turkic studies in Korea: Research trends and bibliometric analysis. Journal
of eurasian studies, 2018. — Ne9(2). — P. 145-162.
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JEATEIBbHOCThI0. BMecTe ¢ TEM BaXKHYIO POJIb WUIPAlOT KYJIbTYPHBIM HMHTEPEC U
JUYHBINA OMBIT. B CBSA3M ¢ 3TUM yueOHbIe MPOrpaMMBbl MMOCTENEHHO PACIIUPSIOTCS,
BBIXOAS 32 paMKd (UIOJIOrMYECKOTO HAMNpaBICHUsT M OXBaThIBasi BOMPOCHI
KynbeTyponoruu u peruonoseaeHus. Onsitr HUFS noka3siBaeT, 4TO COBpEMEHHBIE
IIPOrpaMMbl IO TIOPKOJIOTMM OPHEHTHUPOBAHBI HA WHTEIPUPOBAHHOE W3Yy4YEHHUE
A3bIKA, UCTOPUH, MOJUTUKH, SJKOHOMHUKHU U KYJIbTYpBl. Pe3ynbTaThl nccienoBaHus
CBUJIETEIBCTBYIOT O TOM, UTO TIOpKosorus B Kopee cuctemHo ¢popmupoBanach co
BTOpPOM TOJIOBMHBI XX BEKa M B HACTOSLIEE BpEeMs IpEeBpaTUiach B
MHOTONpoQMIbHOE HaydyHOe HampasieHue. Hecmorps Ha nemorpaduueckue u
WHCTUTYLMOHAJIbHBIE BBI3OBBI, MHTEPEC K TIOPKCKUM S3bIKAM U KYyJIbTypam
npogokaer pactu. Mcropuueckas Onuzocts Kopen U THOpKCKOro Mwpa,
KYJBTYPHOE CXOACTBO M IEPCIEKTUBBI COBPEMEHHOIO COTPYIHUYECTBA CO3JIAOT
IIPOYHYIO OCHOBY ISl JAJIBHEUIIEr0 Pa3BUTHS TIOPKOJOTHUECKUX UCCIENOBAHUN.

Bo Bropoi rmaBe naucceprauuu, o3ariaBieHHONM «HMcTtopusi pasBuTHS
KOPeiCKOo-y30eKCKUX JHUTEePAaTYPHbIX CBA3€iD», NPEICTABICHBl aHAJUTHYECKUE
MaTepHalibl, MOCBAMIEHHBIE (DOPMUPOBAHHUIO, OCHOBHBIM MPHUHILIMIIAM Pa3BUTUS U
COBPEMEHHOMY 3TaIly KOPEHCKO-y30€KCKUX JTUTEPATYPHBIX CBA3EH.

Jluteparypa — 93TO OeclieHHasl CuJia, KOTOpas BOCITUTHIBAET YETIOBEKA,
oboramiaer €ero JIyXOBHBIM MHpP H, €CIM MOXHO TaK BBbIPA3UTHCS, CIYXKHUT
3€pKajoM, OTPAXKaOIMKUM UCTUHHYIO CYIIIHOCTh HALUH.

B V30ekucrane wu3ydeHuE KOpPEUCKOM JUTEpaTypbl IMocie OOpeTeHus
HE3aBUCUMOCTH BBIIIO HAa HOBBIA 3Tan. bbuiM co3gaHbl Y4EOHHKH M MOCOOUS,
MIOCBALIEHHBIE MCTOPUUA  KOPEHUCKOM JIMTEparyphl, €€ KIACCUYECKOMY U
coBpemMeHHOMY Tiepuony. B pabore VY. CaiimasumoBoit u JI. McmaryimaeBoit
«Kopelickas nureparypa B KOHTEKCTE MUPOBOI JIUTEPATYPHI»*? HAYIHO OCBEIIEHO
(dbopMHpOBaHKE M Pa3BUTHE KOPEHUCKOW JHUTEpaTypbl, a TAaKKe BIUSHUE HAa HEE
muteparypsl Kurtas, SAnonuum, EBponsl u Poccuu. B nmanHoit pabore Takxke
AHAJIN3UPYETCS BIIMSHUE COLMAIBHO-IIOIUTUYECKUX U3MEHEHUM Hayana XX BeKa
Ha KOpPEUCKYI JsmuTeparypy. B wuspmanum «lctopust KOpPEHWCKOM JIMTEPATYpPhI»
CUCTEMATUYECKH MPEICTaBIEHbl 00pa3lbpl NpO3bl U MOI3HU  KOPEHUCKON
KJIACCUYECKOM JIMTEPATyphbl OT IIEPBBIX MUCBMEHHBIX NMaMATHUKOB 10 XIX Beka.
OcHOBHBIE ATallbl Pa3BUTHS KOPEHUCKOW JUTEPATypPhl BBIICICHBI IO HCTOPUYECKUM
[IepuoAaM, a TBOPYECTBO BEAYIIMX IIMCATENICd IPOAHAIM3UPOBAHO C HAYYHOU
TOYKH 3PEHHUS.

XyIO)KECTBEHHBIN MEPEBOJ, SBISIETCA OJHUM W3 BAXXHBIX HANpPaBICHUHN
KOpEHCKO-y30eKCKMX  JIMTepaTypHbIX  cBszel. B Tpymax  «AHTOnorus
KJIACCUYECKON KOPEHCKOM TO033Uu» U «AHTOJOTHS COBPEMEHHOM KOpPEUCKOM
nodsun» *® mpencraBieHsl  00pasibl  KOPEWCKOHW II093MM  Pa3IMYHBIX  OIIOX,
nepeBeACHHbIE HAa Y30€KCKHMH SI3bIK C HAYYHBIMM KOMMEHTapusMu. B 3tux
AHTOJIOTUAX BEAYIIMMHM TEMaMH BBICTYNAIOT WA Oynau3ma U KOHQYIHAHCTBA,
OTHOIIICHMSI YEJIOBEKAa M MPUPObI, JIIOOOBh U (utocodckoe pasmbiiieHue. B

42 Caitmasumosa V., Ucmarynnaesa J. Kopeiickas nmuTepaTypa B KOHTEKCTE MUpPOBOii nuteparypsl. Tamkent, 2021.
-C.3

43 Saydazimova U. and others. Anthology of classical korean poetry. Tashkent: Tashkent state institute of oriental
studies. 2010. — 312 p.
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«AHTOJIOTMH COBPEMEHHON KOPEHCKOM mpo3w» ** cobpaHbl sydiine 00pasipl

Koperckou mmpo3bl KoHIa XIX — cepenunbl XX Beka. [lepeBoabl chirpain BaxHYHO
pOJb B JOHECEHHM >KAHPOBBIX W CTUJIMCTHUECKHUX OCOOEHHOCTEH Kopeickoi
auTepaTypbl 10 y30ekckoro uutarens. Ha mporskenun XX Beka Kopenckas
JUTEpaTypa B OCHOBHOM MEpPEBOAMIACH HA Y30E€KCKUI S3bIK U€pe3 PYCCKUM S3BIK.
[Tocne oOpereHust He3aBUCUMOCTH C(HOPMUPOBATIACH TPATULUS MPSIMOI0 MEPEeBoIa
KODEWCKOM  JuTepaTypbl C  OpUTrHHAaja. [lepeBoapl,  BBINOJHSAEMBIE
KBATH(PHUITUPOBAHHBIMU ~ CTICIIHAIMCTAMH, TOATOTOBICHHBIMA B TalllkKeHTCKOM
roCyJapCTBEHHOM YHHMBEPCUTETE€ BOCTOKOBEJCHHUSI M APYTUX BBICHIUX YYEOHBIX
3aBENEHUAX ", OTIMYAIOTCS XYI0KECTBEHHBIM KA4eCTBOM M HAYYHOH TOYHOCTHIO.
B mnpornecce XynoKecTBEHHOrO MEPEBOJAa BAXKHO, YTOOBI MEPEBOJUYUK TITYOOKO
3HAJI JIUTEPATypy, HCTOPUIO U KYJIbTYypy JABYX HaponaoB. Ilpsmoii mnepeBon
MPOU3BEJCHUN C KOPEUCKOro Ha Y30€KCKHMH S3bIK B COBPEMEHHBIX YCIOBUAX
CBHJIETEIIBCTBYET O BBIXOJIE JINTEPATYPHBIX CBA3EM HA HOBBIM JTAIl.

Kopeiickas auacniopa sBISIETCS HEOTHEMIIEMOM YaCTbiO  Y30EKCKOro
oOlIecTBa M 3aHMMAaeT BaXXHOE MECTO B PA3BUTUU JIUTEPATYPHO-KYJIbTYPHBIX
cBszen. Takue pedarenu, kak bopuc Ilak m Mapra Kum, akTUBHO y4acTBYIOT B
JUTEPATYPHOU M KYJIBTYpHOH KWM3HH Y30€KHCTaHa, CIOCOOCTBYS Pa3BUTHIO
MEKHALMOHAIIBHOTO  JIMTEPATYPHOIO  IUaiora. /JledaTenpHOCTb  KOPEUCKOU
auacnopbl B cepax  KyJabTypbl, 0OOpa3oBaHUSi M MCKycCTBa  SIBJISIETCS
MPAKTUYECKUM TMPOSIBJICHUEM MEKHALIMOHAIIBHOTO COIVIACUS W KYJIbTYpHOU
WHTErpanu B Y30ekucrtane. B cTpaHe cucreMaTuyeckw MPOBOASTCS HAyUHBIE
MCCIEI0BAHNS, MOCBAIEHHBIE M3yYEHHIO KOPEHCKOrO S3bIKA M JIATEpPATyphl o,
BBINONHSAIOTCA  JUCCEpTAllMM 1O CPAaBHUTEIBHOMY H3YYEHHIO Y30E€KCKOro u
KOPEHUCKOro SI3BIKOB, IO JYXOBHO-3CTETHMUECKUM OCOOCHHOCTSIM KOpPEUCKOU
JIUTEPATYPhI, 1O TUIIOJOTMYECKMM aCHEKTaM KOPEHCKOM mpo3bl M modsuu’’. B
YaCTHOCTH, CPaBHUTEIBHOE M3YyYECHUE JMUYECKUX ITPOU3BEACHUN KOPEHUCKOIo M
y30€KCKOro HapoJOB, aHaJIM3 KOHLENLUWHW Teporu3Ma Ha IMPUMEPE 3MOCOB
«Amnmomeinn»y U «JIKymMoHr» “®  crmocoOCTBOBAaIO  BBISABICHHIO OOMIUX U
HatSIOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH MUYSCKOro MBIIICHHUS ABYX HAPOJIOB.

B nocnenHue roapl OpraHuM3yrOTCS TBOPYECKUE BCTPEUYHM, MEXKIYHAPOJHBIE
KOH(EpEeHIIMH U JIUTepaTypHble Bedepa MEXIYy Y30E€KCKUMU U KOPEUCKUMU
nucarensaMu ¥ nodramu. COOpHUKH, U3JaHHBIE B paMKax coTpyaHuuectBa Corosa
nucaTtenel Y30ekuctaHa W JuTepaTypHbIX opranuzauuid PecnyOnuku Kopes,

SABISIOTCS IPAKTUYECKMM PE3YIbTaTOM Pa3BUTHS IMTEPATYPHBIX cBszei %2,

4 Saydazimova U. Anthology of Modern Korean Poetry. Tashkent: Tashkent State Institute of Oriental Studies,
2012. — 284 p.

45 Saydazimova U. T. Korean literature in the context of world literature. Tashkent: TSUOS Press. 2021. — P. 112—
118.

“48Sirojiddinov Sh., Odilova G. Badiiy tarjima asoslari. Toshkent: Mumtoz so‘z, 2011. — 248 b.

4 https://kh-davron.uz/kutubxona/jahon/hozirgi-zamon-koreya-sheriyatidan.html.

“8Mamarkynosa SI. Y30ek XalK 5pTaKiIapMHHHT KOPEHC THIIMra TapKMMAach Ba JIMHIBOMAJIAaHHWI XyCYCHSTIApH.
Tomkent: TUIY nampuéru, 2019. — 184 6.

490 zbekiston-Koreya yozuvchilar konferensiyasi/ 2024 3+=--3-=u] 7] 2~ €+ 27}t 3], 20-28.
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XyNOKECTBEHHBIM TIEPEBOJ SIBISICTCA KMBOM M TMPAKTUYECKOW OCHOBOM
BOXHEUIIMX  MPOIECCOB  B3aUMHOIO  BJIUSHUA W B3aMMOOOOTAIICHHUS
HAIMOHAIBHBIX JuTeparyp. [locie oOpereHuss Y30€KHCTaHOM HE3aBUCUMOCTHU
chopMupoBaiach yCTOWYWBAs TPATUIUS TPSMOTO TEpPEeBOAa  KOPEUCKOM
JUTEPATypbl C fA3bIKA OpUrMHANA Ha Y30eKCKWil s3bIK. B mociaegHue roasl
MPEIOoIaBaTeNsIMU U TAJIAHTJIIMBBIMU CTYAEHTAMU TamkeHTcKoro
rOCy/IapCTBEHHOT'0 YHUBEPCUTETAa BOCTOKOBEACHUS HA KOPEHCKUU SI3bIK OBLI
nepeBeA€H psaAnx obOpasmoB y30ekckoro ¢onpkiaopa. B wacTHocTH, y30eKcKue
HapoaHble ckazku «3ympaa u Kummar», «3010Tas oCeHb», «YPp, TOKMAaK»,
«Kpusoii u [Ipsamoitn, «Cycambensy, «Manukau XycHo001», «Jleratomuii KOBEP»
OBLIM TIEpEBE/ICHBI Ha KOpelickuil a3bIk Sitpoii MamaTkyn0B0C.

Orabex Enmomes, 3unona A6myradyposa, Bobyp Mupasusos Takxke
ABJISIIOTCS TIEPEBOJYMKAMU, KOTOPbIE HEMIOCPEACTBEHHO NIEPEBOISAT COBPEMEHHYIO
KOpEHCKyI0 Mpo3y Ha y30ekckuil si3pik. Hampumep, boOyp MupasuzoB mnepeBén
poman JIu Xo Yyns®! «CeBepsHe u 10)KaHE» HAMPAMYIO C KOPEHCKOrO A3bIKA.

B nepuon ¢ 1997 nmo 2023 roasl B kypHaliax «MwupoBas JUTEpaTypar,
«3Be3na Boctokay, a takxke B razere «Mup KHUTH» MyOJIUKOBAIUCH MOJOOPKH
CTUXOB KJIACCUYECKHX M COBPEMEHHBIX KOpEeMCKHX mo3ToB, Takux kak Kum Co
Bons, JIu Con Con, JIu Myn Enp, Kum XBan Vi, JIu Yon I'y, XBan MyH XBOH,
IOn Con Mo, Kum Ksan Ksun.®? Uepe3 5T moabopku y30€KCKHE YUTAaTeNH
3HAKOMSATCS C KOPEMCKOW IMod3ueil OT e€ IpeBHeWImmX oO0pasmnoB A0 KOHIA XX
BEKa. OTH IEPEBOMABI JAIOT IPEACTABICHUE O MPOLECCE Pa3BUTUSA KOPEUCKOMU
no33uM, €€ ypoBHE M KadeCTBE, XYJO>KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTSIX U TBOPUYECKUX
ITOMCKAaX KOPEUCKHUX MTOITOB.

[IpencraButenu y30eKCKOM nuTepaTypsl, Takue kak Mupremup, lykpyio,
Jbxymanuiio3 JIxab06opoB, Pam3 boGomxkon, Mampad boGoeB, 3aHumanuch
nepeBoIaMu Kopehckol mossun XX Beka®. MUpMyXCHH IIepeBEN Ha y30eKCKHiA
A3bIK 1T0OMy XX Beka «II3kTy-caH», aBTOPOM KOTOPOM SIBISETCS KOPEUCKHUM ITOIT
T> I'm Yen. Ilooma Ha3BaHa B 4YeCTh M3BECTHOrO BynkaHa B Kopee, u aBTOp
CBSI3bIBAET MaCIHITA0HbIE COLMAJIbHBIE COOBITHS B OOIIECTBE C U3BEPIKEHUEM ITOTO
BYJIKaHA.

Kopeiickuii nucarens Jlu I'u En asnsercs apropom pomana XX Beka «3emis
¥ BpEMs», KOTOPHI HEONHOKPATHO M3JABAICS Ha Y30€KCKOM s3bIke > . B
MIPOU3BEJAECHUN OTPa)X€HbI COOBITHS, CBSI3aHHBIE ¢ pazaeieHueM Kopew, a Takxke
COLIMAJIbHAS JKU3Hb U CYIbObI KOPEHCKUX KPECThSH.

502024-yil O‘zbekiston-Koreya yozuvchilar konferensiyasi/ 2024 gh=r-9-=H|7] =g 27}t 3], 10-15.; Jahon
adabiyoti.. Adabiy-badiiy va ijtimoiy-publitsistik jurnal. Toshkent: O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi. 2023. —
206 b.; Sharq yulduzi. Adabiy-badiiy jurnal. Toshkent: O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi. 1997. — 180 b.; Kitob
dunyosi. Ma’naviy-ma’rifiy adabiy gazeta. Toshkent. 2023.

®1JIu X. Y. Cesepsne u roxane (b. Mupasuzos, nep.). Tamkent: SIuru acp asnoau, 2021. — 224 6.

S2Kondepennus nucarencii Y3bekucran—Kopes 2024 / 2024 $F=-9-Z=H| 7] 2~ 8k 217} 3], 10-15.

53Te I'm Yen. Iexrycan. ITosma. [Pycuanan Mupmyxcnn tapxumaci. Paccom: I'. Cokono]. Tourkent, Y3apHamp,
1954. - 36 6.

%4Jahon adabiyoti. Li Gi Yen. Zamin va zamon (tarjima). Toshkent: O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi, 2023. — B.
45-49,
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B 1980-e roapr XX Beka OCyHIECTBIISLICS MEPEBOJ MPOU3BEACHUIN KOPEUCKON
KJIACCUYECKON JuTepaTypbl U ¢oibkiopa Ha Y30eKCKUW s3bIK. B dyacTHOCTH,
[Mupumkyn KomupoB mepeBonun kopernckue HapoaHble ckasku, a O3om Ooum —
KOpPEICKHE HAPOIHBIE AHEKIOTHL. >

[TonOopku CTUXOTBOPEHUI NpeICTaBUTENEH KOPEHCKOM KIACCUYECKOH
noa3uu, takux kak Con Kan, FOu Con [o, AH MyH EH u emé okono mecaru
MOATOB, OBLIM OMYOJMKOBaHBI B mepeBogax Mupnomnara Mupszo, Daiizu
Illoxucmoun, llepmypona Cy6xona u JaBpona J[xa660p orusr.®

B mHacTosmiee BpeMs y30€KCKHE TEPEBOAYUKH OCYHIECTBISIOT MPSMOM
IIEPEBOJ MPOU3BEACHUN KOPEHUCKOM JIMTEepaTypbl C KOpEWCKOro s3bika. JKypHan
«MupoBasi auTepatypa», U3JaBaeMblii B Y30€KUCTaHE, PEryjsipHO IMyOJIHKYyeT
NPOU3BEACHUS M OTJEIbHbIE 00pa3Ibl KOPEUCKOM JTUTEPATYpPhl, CIIOCOOCTBYS HX
HOMYJISIPU3ALNY Cpeau Y30€KCKUX YyuTaTesnei.

B 2015 romy mnpu COTpYOZHHYECTBE C BOJOHTEPAMU-IIPENIOIABATEIAMU
Kopeiickoro arenrcrsa MexayHapomHoro corpyaaudectsa (KOICA) %' 6bur
co3gaH MenauanoapyyHuk «M3ydaeM KOpEUCKHW SI3bIK BMECTE», @ B TOM K€ TOJly
ObLTM HayaThl PabOTHI MO 3HAKOMCTBY KOPEHCKUX YHUTATENEW C BBIIAIOIIUMUCS
MPOU3BEACHUSIMH Y30€KCKOW JIUTEPATyphl, BEIMKUMH MMO3TaMH U NucatensaMu. B
gacTHOCTH, K 100-1€eTrro mosteccsl 3yabhuu® ObLI0 M31aHO €€ cOOpaHHE CTHXOB
«ITo33us 3ynbhun» Ha KOperckoM si3bike. boiiee necsitu paccka3zoB AOIyILIbI
Kaxxapa® 6bu1M IpeiacTaBieHbl KOPEHCKMM uMTaTeldsM. B Hacrosmiee BpeMs
roToBATCA K mybnukatsiu cruxu Myxammana IOcyda o Pogune.®* B 2013 roxy
po¢heccopCKO-NPEno1aBaTeNbCKUil COCTaB Kadenpsbl MpH MOAJAEPKKE TI'paHTa
«This work was supported by the Academy of Korean Studies (Korean Studies
Promotion Service) Grant funded by the Korean Government (Ministry of
Education)» BeImycTHII «AHTOJOTHIO KJIACCUYECKOM KOPEWCKOW TMO033Uu» U
«AHTOJIOTHIO KJIACCHUYECKON KOpencKo# mpo3bi», a B 2014 rogqy — «AHTOJIOTHUIO
COBPEMEHHOU KOPEHUCKOW IPO3bl» MU «AHTOJIOTHMIO COBPEMEHHOW KOpPEUCKON
110931U»°}, KOTOpHBIE TTONOMHUIM KHUKHBIE (POHJIBI Y30EKCKHUX YNTATENEH.

[ToaBons utor, cieayer OTMETUTh, YTO KOPEHCKO-y30EKCKUe JUTEpaTypHbIe
CBSI3M CETrOAHS NPEJICTABIAIOT COO0M CTAOMIIBHBIA M CHUCTEMHO pPa3BUBAIOIIUICS
IIPOLIECC, OCHOBAHHBIN HA XYJO0KECTBEHHOM IIEPEBOJIEC, HAYYHBIX MCCIIEIOBAHUSAX,
o0pa3oBaHMM M TBOpUeCKOM jguanore. OOMIHOCTh OTAENBHBIX KYJIbTYPHBIX H
ACTETUYECKUX LIEHHOCTEM, 8 TAK)KE UCTOPUKO-KYJIbTYpHAasi OJIU30CTh IBYX HapOOB
CO3JAIOT TMPOYHYK) OCHOBY IJis JAJbHEUIIEr0 pa3BUTHUS JIATEPATYPHOTO
B3aUMOZECHCTBHUS. Pesynbrarsl UCCJIEI0BaHUS pacIIUpSIOT Hay4HOE

%5Sirojiddinov Sh., Odilova G. Badiiy tarjima asoslari. Toshkent: Mumtoz so‘z, 2011. — 248 b.

%6 https://kh-davron.uz/kutubxona/jahon/hozirgi-zamon-koreya-sheriyatidan.html.

S’ToT 5ke MCTOYHUK

%8 ToT e HCTOYHUK

%9 ToT 7K€ HCTOYHUK

60 Matepuasbl HaydHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EPEHIHH, TOCBAIEHHBIX BopocaM kopeeseneHus. 2008, 2011, 2019,
2020, 2021 rr.

61 Academy of Korean Studies. Klassik koreys she’riyati antologiyasi. Tashkent: TSUOS Press, 2013. — 312 p.;
Academy of Korean Studies. Zamonaviy koreys nasri antologiyasi. Tashkent: TSUOS Press, 2014. — 324 p.
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MPEACTABICHUE O COBPEMEHHOM JTale KOPEeUCKO-y30€KCKUX JIMTEepaTypHBIX
CBsi3el M (OPMHUPYIOT TEOPETUUECKYIO M MPAKTHUECKYIO OCHOBY JJIsl ajbHEHIINX
MCCJIEJOBAHUN B 00JIaCTH JIUTEPATyPOBEACHUS U IEPEBOOBEICHUSI.

B Ttperpelr rmaBe amccepranuu, 03arjaBIeHHOM —«XYHA0KeCTBEHHbIN
NepeBoJ U TBOpPYECKOE BJIHMAHHE KAK OCHOBHbIE¢ (PaKTOPbI JUTEPATYPHBIX
cBsi3eiD», HCCIenyroTcss Bompocskl nepeBoaa npousBeneHuil Ll Kén Cyk u
VTkupa XomumoBa, (pyHKUMOHAIbHAs MPUPOAA MX JIUTEPATYpHOI'O BIIUSHUA,
0COOEHHOCTH JIMHTBOMIO3TUYECKOT0 aHajM3a, a TaK)Ke BIMSIHHME UX TBOPUECTBA HA
pa3Butue y30ekckoi apamarypruu. GopMupoBaHHE XyI0KECTBEHHOTO IMEpeBojia
U Pa3BUTHE JIUTEPATYPHBIX CBA3€H B OOILECTBE BCErJa Wrpajid BAXKHYIO pOJIb B
UCTOpUM d4enoBeyecTBa. JlutepaTypa SBIsE€TCS HE TOJIBKO HMCTOYHHKOM
ACTETUYECKOr0 HACIAXKIACHUS, HO U OTPAKEHUEM COLIUAIIBHON JEUCTBUTEIBHOCTH,
a TaKXXe BaXXHBIM CPEACTBOM OCMBICIEHHUS MbICIEH M 4yBCTB ueinoBeka. C 3Toil
TOYKH 3pEHUs TBOpUECTBO Kopeiickoi nucatenbHUIb! [lna Kén Cyk u y30ekckoro
HapOJHOro mnucarenss YTKuUpa XOIIMMOBA MPEACTABISET OCOOBIM Hay4HbIN
UHTEpEC MpU  HCCIEAOBAaHMU  NpPoOJIeM  XyJI0KECTBEHHOIO  IEpeBOJa,
JUTEPATYPHOIO  B3aUMONEWUCTBUS M COLUAIBHO-KYJBTYPHOI'O  BIIUSHUSA
mutepatypbl. Illun Kén Cyk, kak oauH W3 BeaylUuX NpeAcTaBUTENEH
COBPEMEHHOW KOPEHCKOM JHUTepaTypbl, U300pa)kacT BHYTPEHHUN MHUp dYeJIOBEKa
MOCPEJICTBOM TJYOOKOI0 TMCHUXOJOTMYECKOr0 aHaldu3a W HMHTPOCHEKTUBHOIO
B3rsina. E€ paccka3pl M pomMaHbl HACBHILIEHBl CUMBOJIaMU, MeTadopamMu U
HMOLIMOHAJIBHBIM JPaMaTU3MOM, 4YTO CIIOCOOCTBYET TINIyOOKOMY OCMBICIIEHHUIO
YeJIOBEYECKUX B3aMMOOTHOIIEHUN B COBPEMEHHOM oOmiecTBe. B To ke Bpems
TBOPYECTBO YTKHpa XOIIKMMOBA C(QOPMUPOBAIOCH B  HALUMOHAIBHOM U
KyJIbTYPHOM  KOHTEKCTE€,  OJIHAKO  COOTBETCTBYET  OOILEYEIOBEUECKUM
XYJ0’KECTBEHHBIM MPUHIUIIAM M HAMPAaBJICHO HAa MTYOOKWH aHAIM3 YeI0OBEYECKOU
IICUXOJIOTUU U COLMAJIBHOU CPEbl.

un Kén Cyk ponunace B sitHBape 1963 roga B ropoae YoHTryn mMpoOBUHIIUU
Yomna-ITykro. OHa okoHumna TBOpUeckoe otraeineHue CeynbCKOro WHCTUTYTA
nckyccte. B 1985 rogy mnucarenpHMIla NOAy4YWiIa JUTEPATYPHYIO MPEMUIO
«Newcomer Literary Award» 3a npousBesieHue «3UMHHUE CKa3KH», HAMCAHHOE B
xaHpe nureparypsl Uynban. B 1988 rogy ona omyOnmkoBana cOOpHUK «3UMHUE
CKa3KW» U paboTana aBTOPOM MY3bIKAJIbHBIX IPOrpaMM Ha PaJMOCTaHLUH.

Poman HIun Kén Cyk «['nyOokas mneyanb» NOCBSMIEH HCCIEIOBAHUIO
CIIOKHBIX B3aUMOOTHOLIEHUM MEXIy JIOAbMH, CBSI3aHHBIX C TEMOH JIIOOBU.
I'maBHbIe repon pomaHa — MHce, Ban nu Ce — nepexuBaroT pajocTH U NEYAIN
JT100BU, OHAKO WX JKU3HEHHBIE ITyTH U CYIbOBI CKJIAJIBIBAIOTCS M1O-PAa3HOMY.

IIncarenbHuIa ONHKCHIBAET JKU3Hb CBOMX TI€pOEB, WX BHYTPECHHHUE
MIEPEKUBAHUSA, @ TAKKE TOHKHE TPAHU MEXAY CUYACThEM U OoT4yasHHEM. Emeé omHo
npoussenenue llun Kén Cyk «/lom 0e3 MMEHH» IOCBSIIEHO OAMHOYECTBY
COBPEMEHHOI'0 YEJIOBEKA, €r0 MHTPOCIEKTUBHBIM IEPEKUBAHUSAM M >KMU3HEHHBIM
TpeBoram. Poman «Iloxainyiicta, mo3aboTecsi 0 Mame», onyoaukoBanHbiii B 2008
rofy, CUMTaeTCsi OJHUM U3 HamOoJee 3HAUYMMBIX MPOU3BEACHUN B TBOPUYECTBE
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Mun Kén Cyk. B aTom npousBeaeHnn oOpa3 Matepu BBIXOAUT Ha MEPBbIN IJIaH,

PacCKpbIBasgs TaKHC O6HI€LI€J'IOB€‘IGCKI/IC Ka4dycCTBa,

KaKk JI00OBb,

TCPIICHUC,

MPENaHHOCTh U 100poTa. CroKeT poMaHa HAYMHAETCS C TOrO, YTO TOXKUJIask MaTh C
ociabJeHHONW TMaMATHIO TEPSETCS Ha CEYJIbCKOM >KEIEe3HOJOPOKHOM BOK3alIe.
Uepe3 obOpa3bl matepu, €€ AeTed W Jpyrux 4YJIEHOB CEMbHU MHUCATENbHUIA
XYJI0KECTBEHHO HMCCJIEIYET COIMajibHbIE U JYyXOBHO-HPABCTBEHHbBIC MPOOJIEMBI

COBPCMCHHOI'O O6H_I€CTBa.
COYCTAIOTCA COHH&HBHBIﬁ KOHTCKCT MW JIMYHBIC IICPCIKHMBAHUA TCPOCB,

B npousseaenusix Illun Kén Cyk opranudHo

qTo

MO3BOJISICT YWTATENIO TJIy0)KE OCMBICIHUTh YEIOBEUECKHE B3aWUMOOTHOIIICHUS,
CYILIHOCTH JIFOOBU U CIIOKHOCTh BHYTPEHHEr0 MUpA YeI0OBEKa.

Taoauua 1.3

Ipoussenenus lnn Kén Cyk

N Ha3Banue npousseaeHust Ha3Banue npousBeaeHus r
[} (1)
(Ha KopelcKoM) (Ha pycckom) A
1 RH2&EF «'my6oKkas nevasby 1994
2 |9t «OIMHOKAS KOMHATA 1995
3 [7]1A= 7 Aol by «IToe31 OTIpaBIIsIeTCs B CEMb YacOB) 1999
4 plo]=-2l «BaitoneT» 2001
5 & «Pu JIxun» 2007
6 |¥vlE F-EEl «Iloxanyiicra, mo3aboThCs 0 Mame 2008
7 o A ol Al 2k 3o «S1 XoaMIa K OTILY» 2008
8 |o]T] 7} b2 2= Ashilo] £7] 1 «I"me-To 3BOHUT TeneoH, KOTOPHIH HILET 2010
MEHSI»
9 |27ty gssytt «51 BepHynack ¢ Horu» 2015
10 [3ig gEof 7}a Aot «41 xouy moexatpb Ha Kpaii 3emu XsHam» 2022
11 RHE ZoA (=A% A) «Ps0M ¢ pormanueM (KpynHsli mpudT)» 2023
12 S == 13 «He3abpIBaeMast yalIKka puca» 2024
Harpaxnénnnie npousBenenus lHun Kén Cyka
Ha3Banue npousseneHus
Ne IlepeBox Ha pycckuil A3BIK I'on
(Ha KopelcKoM)
1 |[s=°] Ad = «MecTo, IJIe CTOSI OPTaH» 1993
2 e w5 4 dvih «Kaxplii pa3, koraa s TIy00KO ABIITY» 1995
3 9w H «OauHOKasT KOMHATA) 1996
4 |1+ AA =7} «Korna oH mpuaér?» 1997
5 |[FAAL «Xpam ITycokca» 2001
6 [ HETF «JlepeBo 601x1 nepes KpenoCTHBIMU BOPOTaMU» 2006
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Yr1kup XommmoB ponuiica 5 aBrycra 1941 roga B ropoge Tamkenre. Ero
JE€TCTBO MIPUILIOCH HA TOJIBI BOMHBI U TSXKEIOTO MOCIEBOCHHOrO nepruoia. B cBs3u
C 3TUM €My MNPUXOJIUIOCH COBMEIIATh yu€0y ¢ TpyAoBOW AesTenbHOCThiO. OH
OKOHUMJI 3a0YHO€ OTHeleHUuEe (akynbTeTa JKYPHAJIUCTUKH TalIKEHTCKOIro
roCy/IapCTBEHHOT'0 yHUBepcuTeTa. PaboTanm B raszerax, a BIIOCJIEICTBUHM 3aHUMAJ
pa3IMYHBIE JOJKHOCTA B M3JIATENILCTBAX W PEIAKLUMAX. XOTSI TBOPUECKUU MYTh
YTkupa XommMoBa HaYalcs C MyOJIWITUCTUKH, BIIOCIEICTBHM OH CO3/1all
3HAQUMUTENIbHBIE MPOU3BEACHUS B JKaHpPAX pacckasa, I[OBECTH, pOMaHa U
npamaryprud. Ero poman «Mex AByX ABepei» 0000111aeT UCTOPUUYECKYIO CYbOY
y30€KCKOTO HapoAa M OTPaKaeT CIOXKHbIE COLMAaJIbHbIE MPOLECCHl CBOErO
BpeMeHU. B TO ke BpeMsi MOBECTh «/leyla 3eMHbIE» BBIABUIAET HA IEPBBIN IUJIAH
o0pa3 MaTrepu U OCBEIIACT BAXHBIC COIUAIBHBIE WU JIYXOBHO-HPABCTBEHHBIC
npobisieMbl y30ekckoro oOmiectBa. CBoeoOpasue TBopuecTBa Y TKUpa XOIIMMOBA
OpOSIBIISIETCST B TIYOOKOM  XY/OKECTBEHHOM AaHAlUM3€ TOHKUX IPOILIECCOB
YEJIOBECUECKOM IICUXMKHM, a4 TAK)KE€ B OTPAKECHUU HALMOHAJIBHBIX ILIEHHOCTEW H
TpaIuLUA B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM JEUCTBUTENBHOCTU. llcuxonorusm ero
paccKka3oB M IMOBECTEW, a TAaKKE€ TEMbl MaTE€pHU, OTHA WU CEMbH, JIMYHOU
MPEIAaHHOCTH, MUJIOCEPAUS U AOOPOTHI 3aHMMAIOT LIEHTPAIbHOE MECTO B €ro
XyJI0KECTBEHHOM HaCJIEINH.

TBopuectBo I Kén Cyk u YTkupa XolIMMOBa pPAaCKpPBIBAET CIIOMKHBII
MEXaHU3M B3aUMOJICUCTBUS XYJ0KECTBEHHOTO MEPEBO/IA U COLUAIBHOTO BIIUASIHUSA
JIATEPATYPHL.

CornacoBaHue JUYHOTO M COIMAIBHOIO KOHTEKCTOB: 00a MUcaTeNsl B CBOMX
MPOU3BEICHUSAX OTPAXKAIOT YEITOBEUECKHUE MEPEKUBAHUS U COLIMATIbHBIE SBJICHUS,
CBSI3aHHBIC C PA3JITUYHBIMU CIOSAMH OOIIECTBA.

[Icuxonorua mnepcoHaxein: uHTpocnekTuBHBIM noaxoxn Ilun Kén Cyk u
oOpa3bl YTkupa XOIMMOBa, OCHOBaHHBIC Ha HAITMOHAIBHO-IYXOBHBIX IIEHHOCTSX,
(GOpMUPYIOT Y UMTATENS SMIIATUIO U CIIOCOOCTBYIOT IITyOOKOMY 3MOIIMOHAIBEHOMY
BOCHPUSTHIO XYA0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

JIyXOBHO-3CTETUUECKOE BO3JICHCTBHE: TMOCPEACTBOM INPOM3BEICHHI 000MX
aBTOPOB YMUTATElIb OCMBICIIMBAET YEJIOBEYECKUE KAueCTBA, HPABCTBEHHBIC
LIEHHOCTHU ¥ COIIMAJIbHBIE MPOOIEMbl COBPEMEHHOT0 00IIECTBA.

I'mob6ansHoe wu HammoHanmbHOe B3amMmojeicreue: Illun Kén Cyk B
XYIOXKECTBEHHOU (opMe OTpakaeT KOPEUCKYI KyJIbTypy M COBpPEMEHHBIC
OOIIeCTBEHHBIE MPOOJIEMbI, TorAa Kak YTKAp XOIIMMOB PAacCKPBIBAET y30EKCKHE
HaIIMOHAJIbHBIC IIEHHOCTHU U TyXOBHO-HPABCTBEHHBIE OPUEHTHUPHI.

TBopuectBo IlIun Kén Cyk u YTkupa XomuMoBa JEMOHCTPUPYET BIHSHUE
XYJ0’)KECTBEHHOIO TEPEBO/Ia M COLMAJIBHBIX CBS3€M Kak KIIOYEBBIX (DAaKTOPOB
OOILIIECTBEHHON KM3HU U Pa3BUTUS JUTEpaTypbl. VX NpoU3BENECHHS OPraHUYHO
COYETAIOT JINYHBIE MEPEKUBAHMS C HAIMOHAIBHBIM M TJI00ATbHBIM KOHTEKCTAMH,
packpbiBasi TMepel uuTareiaeM OOIIeYeTOBEYECKHEe KayecTBa, COLMAJIBbHYIO
OTBETCTBEHHOCTh M JYXOBHO-HPAaBCTBEHHBIE ILIEHHOCTH. B 3TOM OTHOLIEHUU
TBOPUYECTBO JIBYX MHUCATEIEH MpeAcTaBiIsieT coOOOM Ba)KHBIM Hay4dHBIA MaTepuas
g TIyOOKOTO aHalh3a COBPEMEHHOTO XYIOXKECTBEHHOTO MBIIUICHUS |
nepeBogueckoro mponecca. Illun Kénm Cyk pa3BuUBaeT HMHTPOCHEKTHBHYIO
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MOBECTBOBATEIBHYIO  MOJCNb, TOrga Kak YTKUp XOIIMMOB  COYETaeT
HAIMOHAJIbHBIC IICHHOCTH C NPUHIMIIAMH IICHXOJOTHYECKOro peain3Ma. Takum
00pa3oM, XyIOKECTBEHHBIH IIEPEBOJ  BBIIOJIHSACT HE TOJBKO  (PYHKIIHIO
KYJIBTYPHOTO MOCTa MEXJY Pa3IUYHBIMH HAIIMOHAIBHBIMHU JINTEPATypPaMH, HO U
BBICTYIA€T 3HAYMMBIM CPEJICTBOM COILMAIBLHOTO M JCTETHYECKOrO BO3ICHCTBUA,
CHOCOOCTBYIOIIIMM ~ Pa3BUTHIO  MEXKKYJIbTYPHOIO  JHAIOra W B3aUMHOMY
00OTaIEeHUIO TUTEPATYP.

Tadoauuna 1.4
IMpousBenenus Yrkupa XoumumMoBa
Ne Ha3zBanue npousBeaenust H3§;§HH
1 |«Csetusrit Mup: M36pannoe». Tom 1 1998
2 |«llena xu3Hu: M30panHoe». B 2 Tomax 1998
3 [«Ku3Hu, MpOXKHUTHIE BO CHE» 2002
4  |[dlokasHue “Axnapa’» 2012
5 |«IToBectu o MHOOBUY 2013
6 [«3amucu Ha MOISIX TETPAIN» 2015
7 |«/lema 3eMHBICY 2015
8 |[«Mexay IByMs IBEPSIMM 2016
9 |«I['me ecThb CBET, TaM €CTh U TEHbY 2017
10 |[«I"opoxackoit 341h (5—9 Kacchl)» 2017
11 |«Jlena 3eMHBIC» 2018
12 [«Mexmy IByMsl IBEPSIMI 2018
13 |«I'zme ecTh CBET, TaM €CTh U TCHbBY 2018
14 «IIpucnymaricsa k ceoemy cepany. BecHa He Bo3Bpaiaercs. Betep Bcé 2018
TyeT»
15 |«YeTbipe OMOPHI KUZHI 2018
16 |«Ilocmennsis >xepTBa BOWHBD» 2018
17 |«Y306exn» 2018
18 [3amucu Ha MONAX TETPAIU 2019
19 |[«/lena 3eMHBIC» 2019
20 |[«Mexay AByMs ABEPSIMU 2019
21 |«Ku3HH, MPOXXUTHIE BO CHEY» 2019
22 |«JIBaxkabl JBa — IISATH)» 2020
23 |«BecHa He BO3BpaIiaeTcs 2020
24 |[«3amucu Ha MOJSIX TETPAIN» 2021

B mupoBoii nurepaType o0pa3 JKEHUIMHBI U MaTepu SIBISIETCS OJHOW U3
LIEHTPAJIbHBIX XYAOKECTBEHHBIX TEM B HCTOPUHU YEIIOBEUYECKOM KYJIBTYPBI, & €ro
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COLIMANIbHBIA  CTAaTyC M XYJOKECTBEHHOE BOIUIOIIEHHE (OPMHUPYIOTCS B
HEINOCPECTBEHHON 3aBUCUMOCTH OT OINPEACIEHHOI0 MCTOPUYECKOrO NMEpHoja U
HAIMOHAIBHOTO MeHTanuTeTra. OT ApeBHUX MHUQPOIOTMUECKUX MPEICTABICHUN /10
COBPEMEHHOW JIMTEpaTypbl 00pa3 JKEHIUMHBI BBICTYNAET KakK CHUMBOJI,
BOIUIOIAIOIINN MOpaIbHO-HPABCTBEHHbIE MPEACTABICHUS OOLIECTBA, JTyXOBHbIE
LHEHHOCTH U JCTETHYECKHE Hujeanbl. B 3ToM cmbicie o0pa3 marepu sBIsETCs
BBICIIICH U YHUBEPCAIbHO-YEIOBeYECKON (OpMOM KEeHCKOTo oOpa3a. B y30ekckoi
U KOpEUCcKoM muTeparype odpa3 MaTtepu GOpMUPYETCs] HA OCHOBE HAIMOHAJIbHBIX
LEHHOCTEH, OIHAKO 10 CBOEMY COJIEPKAHUIO OH HOCUT YHHBEPCAJIbHBIN XapaKTep
U BBIpa)KaeT Takue KayecTBa, KaK MPEAaHHOCTb, TepIieHUE, JII0OOBb, COBECTh U
HpaBCcTBeHHas yucrora. IloBects YTkupa Xommmosa «/lena 3eMHbIE» U POMaH
Mua Kén Cyk «lloxkanyiicta, 1mo3a00Tbcsi O Mame» SBISIOTCS 3HAYUMBIMH
NPOU3BEACHUSIMH, PACKPHIBAIOIIMMHU 3Ty OONIHOCTb IOCPEACTBOM Pa3IMYHBIX
XYAO0XKECTBEHHBIX (JOPM M KOMITO3UIIMOHHBIX MTPHUEMOB.

IToBectr VYTrKupa XommumoBa «Jlema 3eMHBIC» MNpeacTaBiIseT Cco0OM
MEMYyapHO-TIOBECTBOBATEIbHOE MPOU3BEAEHUE, B KOTOPOM 00pa3 Marepu
MOCPEACTBOM HEOONBIIUX HOBEIJT BO3BOAUTCS JO YPOBHS LIEHTPAIBHOTO
XYJ0’KECTBEHHOr0 CHUMBOJIa. B mpousBenennn oopa3 Matepu packpblBaeTcs 4epes
MOBCEIHEBHBIE CLEHBI, BEIPA3UTENbHBIC IETAIM U IPOCThIE KUZHEHHbBIE CUTYalUU.
ABTOp HE UICATN3UPYET MATh, & PACKPHIBAET €€ JyXOBHOE BEIINUUE IIOCPEACTBOM
pEATMCTUYECKOr0 U300paKEeHUSI.

Math mposIBISIET OECKOPBICTHYIO JIO0OOBH K CBOUM JIETAM, COCEIsIM U
HYKJIAIOIIUMCSI, COBEpIIaeT ao0phie Jella He JIEMOHCTPaTHUBHO, a BCJIEACTBUE
BHYTPEHHE HpaBCTBEHHOM mnoTpeOHocTH. OOpa3 MaTepu B NPOU3BEACHUU
CTaHOBUTC.

B pomane [Ilun Kén Cyka «loxainyiicra, mo3adboTbcsi 0 MaMe» o0pa3 MaTepu
pacKphIBaeTCsi 4epe3 MOTUB €€ OTCYICTBHA. Marb HE BBICTYyHAaeT Kak
JNEUCTBYIOIIMN TE€pOil, a BOCCTAHABJIMBAECTCA YEPE3 BOCIOMHUHAHUSA JIETEH W
Oonmu3kux. PomMaH MOCTpoeH MO MHOTOrojJIOCHOW KOMIIO3UIIMH, U 00pa3 Marepu
MPOSBIISIETCS] B PAa3HBIX TPaHsIX B BOCIPHUSATUU KaXIOro MepcoHa)xa. IDTOT MPUEM
MO3BOJISIET 00pa3y MaTepu NPEBPATUTHCS HE B WHIAUBUAYAIbHYIO JUYHOCTH, a B
CUMBOJI «oOuIed marepu», cOpMUpOBaHHBIM B cO3HAHMM 0OmIecTBA. B 00omx
NPOU3BENICHUSIX MaTh M300pa)kaeTcs KaK IMEepPCOHaX, CKPBIBAIOIIUNA CBOIO OOIIb,
MPEOJ0JIEBAIONINI  (pU3MYECKME U JAYLIEBHbIE CTpaJaHus MOJ4YaiuBO. B
IIPOU3BEACHUM YTKUpa XOIMMOBA MaTh PACKPBIBAECTCA 4Yepe3 IKU3HECHHBIE
COOBITHSI, TPUPOAHBIE KAPTUHBI U HAPOJHYIO MYAPOCTh, TOrAa Kak B pomane [llun
Kén Cyka oHa BOIUIOIIAETCS KAaK CHMBOJ BHYTPEHHEro MOKOS, MOJYAHUS U
OCO3HAHHOW JIIOOBM. DJTa pas3HHUIA OOBSACHSETCS HApPOJHOCTBIO Y30E€KCKON
JUTEpaTypbl W UHTPOCHEKTHUBHOCTBIO KOpeWcKoW. CpaBHUTENBHBIA aHAIU3
MOKAa3bIBAET, UTO 00a aBTOpa TPAKTYIOT 00pa3 MaTepu Kak CBAILLEHHBIN, HO XKUBOU
yesnoBeK. OHM TOKa3bIBAalOT MaTh HE TOJBKO KakK WA, HO U KaK NpPEeIaHHYIO
JUYHOCTh, KOTOPYIO OOLIECTBO YacTO OCTaBJsA€T BHE BHHMaHHUs. Yepe3 oOpa3
MaTepu B MPOMU3BEACHUSX PACKPBIBAIOTCS CEMEUHBIE CBSI3U, OTBETCTBEHHOCTH
nepes 1eThbMHU U BOIIPOCHI O3HO OCO3HAHHOr O packasHus. [logBonas uror, MOXHO
CKazaTh, 4TO 00pa3 marepu B mnpousBereHusix «Jlema 3emunien u «lloxanyiicra,
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1103a00ThCSI O MaMme», HECMOTPSl Ha MPUHAIICKHOCTh K Pa3HbIM HatSIOHATBHBIM
JUTEpaTypHbIM  TpPaAuLUsIM, UMEET YHHUBEPCAJIbHOE  COJEpKaHuUE. ITHU
MIPOU3BEJCHUS Yepe3 XYI0KECTBEHHOE HCCIeOBaHUE o0pa3a MaTepH BBISBISIOT
JTyXOBHYIO OJHM30CTh Y30EKCKOM M KOPEMCKON JHTepaTyp M CIy>KaT BaKHOU
HAy4YHOM OCHOBOM JIJISI CPABHUTENBHBIX JIMTEPATYPHBIX UCCIIETOBAHUN.

Kpome Toro, B maHHOW TIyIaBe NPOBEAEH CPABHUTEIBHO-TUIIOIOTMYECKUN
aHaJM3 TICUXOJOrMuM o0Opa3a MaTepu B MOBECTH YTKHpa XomwumoBa «Jlena
semubie» U pomaHe lllun Kén Cyka «lloxanyiicta, mo3aborscsi o mame». O0a
MpOU3BEACHUSI OOBEIUHAET TO, YTO OHHU CO3/JaHbl Ha OCHOBE IME€PEKUBAHUMH,
MO37HO OCO3HAHHOM CKOpOHW, pacKasHUsi M JyXOBHOTO MPOOYXKICHUS aBTOPOB
nocJie moTepu mMarepu. B npousBeaeHusx o0pa3 MaTepu pacKpbIBaeTCs HE TOIBKO
B paMKaxX CEMEHHBIX OTHOIIEHWW, HO W Ha (OHE COIHAIBHOTO OKpPYKEHHUS,
MOCJIEBOCHHOM OE€IHOCTH, HYXKIIbl M TYXOBHBIX HcHObITaHWWA. B moBectu YTkupa
XommumoBa 0o0pa3 mMaTepu pPaCKpPhIBAECTCA 4Yepe3 HApOIHBIA peaju3M U IMPOCThIe
KU3HEHHBbIE SMU30/bl. MaTh H300pakeHa mrOOSIIe, HO MPOCTOM KEHIUHOMH,
HEOIBITHOM B TOPIrOBJIE, KOTOpas BHYTPEHHUE CTPAJaHUsl 4YacTO IIEPEKUBAECT
Moa4a HW ¢ TeprneHueM. EE ymeBHbIE NEPEXKUBAHUS  PACKPBIBAKOTCA
MPEUMYIIECTBEHHO 4Yepe3 BOCIIOMHMHaHUs JAeTed. B pacckazax «lloptper»,
«PbiHOK», «CaMblil TSOKKUWA Tpex», «[lonr» mnposeiserca Oe3mepHas JHOOOBb
MaTepH, HO €€ BTOPOCTENIEHHOE MOJI0KEHNUE B CEMbE M 00IIIECTBE 3aMETHO.

B pomane Illua Kéun Cyka oOpa3 marepu NMCHUXOJOTHUECKH Oojee CIOKEH U
mHorocioeH. Ilak Cou€ wu3o0paxkaercs KEHIIUHOM, KOTOpas BBIHYXIEHA
BBITIOTHATh (DYHKIIMU U OTIIA, U MaTepU B ceMbe, Oeps Ha ceOs BCE TATOTHI )KU3HHU.
Ona sBiSIETCS COIUMATBHO OTBETCTBEHHBIM YEJIOBEKOM, KOTOPBIH MOXET OBIThH
MaTepbhl0 HE TOJBKO JIJIi CBOUX JI€TEW, HO U JIJIsi OpPOILIEHHBIX JeTei B 0OOIEeCTRBE.
Poman noctpoeH B nojin(oHUYECKOM CTHUIIE, U 00pa3 MaTepu PacKpbIBaeTCs Yepes3
BOCIIOMUHAHUSL PA3JIMYHBbIX TNEPCOHAXKEW; OTO TNOKA3bIBAET, KakK MaTh Ha
MPOTSDKEHUH JKU3HU TEPSIET «s1», MocBsmas ceds npyruM. CpaBHUTEIbHBIA aHATIN3
MTOKAa3bIBAET, YTO B Y30€KCKOM JuTeparype o0pa3 MaTepH Yalle BbIPAXKAETCS Yepes3
BHYTPEHHEE CMHPEHHUE, TOKOPHOCTh CyAbOE M TEepIIeHUE, TOTJa KaK B KOPEWCKOU
JIUTEPATYpE OH MPOSBISAETCS KAK AKTHUBHBIA, WHUIAATUBHBIM, YKOHOMHYECKH M
COIMAIbHO 0oJiee CaMOCTOSITENIbHBIM  JTyXOBHBIM Tu. (OJHAKO OCHOBHAas
oObenauHsIOmMAs Yepra oOoux o00pa3oB — Oe3rpaHWYHAsl TPEIAHHOCTD,
OTBETCTBEHHOCTbH MEPE IETbMU U TIEPEKUTHIE B MOTUAHUH ITYLIEBHBIE TPArEIUU.

3AK/IIOYEHUE

JlurepaTypHbi€ CBSI3U CIENYET pacCMaTpUBATh, MPEXKIE BCETO, KaK IPOLECC,
KOTOPBIN aKTHBHO BJIMSET HA XYIOKECTBEHHYIO TIIyOWHY HAIeH JIUTEpaTyphl,
CrocoOCTBYET €€ BBIBEACHUIO Ha MEXIAYHAPOAHBI YPOBEHb U 3aHSATHUIO
JOCTOMHOI'O MECTa B KOHTEKCTE MUPOBOM JIUTEPATYPhI, YKPEIUISCT HalSIOHAIbHBIE
WJIEW, OTpaXXaeT BAXXHbIC MPU3HAKA HAILIETO COUMAIBHOIO, KYJIbTYPHOTO U
00pa3oBaTeIbHOIO PA3BUTHSA M TECHO CBSA3aH C BOCIHTAHMEM 4YeEJIOBEKa Kak
MOJTHOIIEHHOU JIMYHOCTH.
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VYHukanbHble pykonucH, BbeiBeseHHbIe U3 «Oasuca Typdan» Ha TeppuTopuu
Cesepaoro Typkectana (Kurait), ppecku Koperckux mocioB Ha cTeHax Adpocuad
B Camapkanzne u craTyu corauiickux KynmnoB B ropoge Kénmkxy B Kopee,
CIIy’Kalllie OCBEILIEHHUIO MPOILLIOr0 TIOPKCKOrO MHpa, ObUIM HAy4YHO JOKAa3aHBI
yepe3 UCTOPUUECKHE U COLUAIbHO-KYJIbTYPHbIE HAaONIOJCHUS HA MPUMEPE LIKOJI
Tropkonoruu Ceyna u Ilycana.

B npousBenenun «Jlena 3emHBIE» MaTh H300pakeHa Kak BeJUKas,
BCEIIPOHMKAIOIIAsl TMYHOCTD, MEPEKUBAIONIasi BCe 3a00ThI )KM3HU, HO HUKOI/a HE
Kanmyromascs; e€ cepaue — peka, uurymas A00pOoTy U COCTpaJaHUE B KaXKIIOM
B3IJISAZIC, B KAXKIOM YEIOBEKE M COOBITMM;, OHA MIMPOKOIYIIHA, JIEIMKATHA,
TPY0JII00MBA, YECTHA U YHCTA.

B pomane «lloxanyiicta, mo3aboTeCcs O Mame» MaTh H300paKEHAa Kak
npocTasi, HO CWJIbHAs >KEHIIWHA, CKPBIBAIOIIAsi CBOM IYyIIEBHbIE M (PU3MUYECKHE
CTpaJlaHus, OTJArolas BCE KpacoTbl M 0Oyiara MUpa CBOMM JIETSM, PAHO YTPOM
MpEephIBAIOIIAs CIAJKUN COH, YTOOBI MPUTOTOBUTH 3aBTPaK JJIsl JIETEH, MPOIUBas
CJIE3BI U BBITIEKAs] PUCOBBIN XJ1€0 y TOpsSYero oyara.

Ha npumepe y30exckoil U KOpeWCKON JIUTepaTypsl JOKa3aHO, YTO Ha dTamax
pPa3BUTHs JINTEPATYpPHBIX CBsI3€d KIIOUEBBIMU (DaKTOpaMU SIBIISIOTCS TEPEBO/I,
BO3JIEMCTBHE, TUIIOJIOTMYECKOE CXOICTBO U B3AMMHBIN JUAJIOT.

Ha ocHOBe wucTOpHYecKMX U COIMAIBHO-KYJIBTYPHBIX HAONIONECHHUN 3a
mkosnamu Tropkosiorun Ceyna u Ilycana HaydHO OOOCHOBaH HU3KUN YPOBEHb
M3y4eHUs TIOPKOJIoruu B Kopee 1 BBISBIEHBI TPUYUHBI 3TOTO SIBJIICHUSL.

[IpomsBenenusa Il Kén Cyka m YTkupa XOmUMOBA JEMOHCTPUPYIOT
IIPAKTUYECKUA  MEXAaHM3M  XYJIOXKECTBEHHOTO IIEpEBOJAa M TBOPYECKOTO
BO3IEUCTBHA. B CBOMX IpOM3BEINCHUAX OHM TAapMOHUYHO COYETAIOT JIMYHBIE
NepeKUBaHUs ¢ HASIOHALHBIM U TJI00AJTBHBIM KOHTEKCTOM, MepeaBasi YUTaATEIIto
YEJIOBEYECKUE KAYECTBA, COLMAIBHYIO OTBETCTBEHHOCTh U IyXOBHBIE LIECHHOCTH. B
ATOM OTHOUIEHWH WX TBOPYECTBO CIY>)KUT Ba)KHbIM HAyYHBIM HCTOYHHUKOM IS
rJIyOOKOr0 aHaju3a COBPEMEHHOr0 XYIO0XKECTBEHHOI'O MBIIIJIEHUS M Mpolecca
IepeBoa.

[Iva Kén Cyk pa3BUBaeT HMHTPOCIEKTUBHOE IIOBECTBOBAHHUE, a Y TKUD
XomumoB 00bennHsAeT HAlSIOHANBHBIE IEHHOCTH C TICHXOJIOTMYECKUM PEATU3MOM.
Xyl0XKECTBEHHOE BOIUIOIIEHHE o0pa3a MaTepu U €ro ICHUXOJIOrMYecKas
neranu3atSis pacKphIBAIOT KYJIBTYPHOE M ICTETHYECKOE POJICTBO JIBYX HapOIHBIX
mutepatyp. Takum o00pa3oMm, XyJOKECTBEHHBIM TIEPEBOJI M  TBOPUYECKOE
BO3JICHCTBUE YKPEIUISAIOT BJIMSHUE JIMTEPATYpbl HA OOLIECTBEHHYIO >KU3Hb KaK
OCHOBHOH (haKTOp KOPEUCKO-Y30€KCKHUX JTUTEPATYPHBIX CBSI3CH.

Ha npumepe xymoxectBeHHblx npousBeneHui Illun Kén  Cyka
«[loxanyiicra, mo3aboTecs O Mame» M YTkupa XomuMoBa «/lena 3emHbIe»
JI0Ka3aH HOBBIHN 3Tal KOPEeMCcKO-y30€KCKUX JTUTEPAaTYPHBIX CBS3€i, OCHOBAHHBIN Ha
(GyHIaMEHTAJIbHBIX MEPEBOJAX.

B mporecce nepeBona cruxos [llun Kén Cyka «lloxanyiicta, mo3aboTscs o
MaMe» Ha Y30€KCKMH $S3bIK MPOBEAEH JIMHTBUCTHKO-TIOSTUYECKUNA aHAIIN3
cnenuprUecKux TPYAHOCTEH M XYHAO0KECTBEHHOTO MAacTEepPCTBa MEPEBOAYMKOB, a
TAKXKE MPEIIOKEHBI AIbTEPHATUBHBIC BAPUAHTHI IIEPEBO/IA.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to identify the factors underlying the formation
and development of Uzbek-Korean literary relations, reveal the linguopoetic
features of translations of the works of Shin Kyung Suk and O‘tkir Hoshimov, and
provide a scholarly substantiation of methods for preserving lexical-stylistic
expressiveness in the translation process.

The object of the research comprises the works of representatives of modern
Korean and Uzbek literature Shin Kyung Suk’s “Please Look After Mom” (4 v} =
F-&3l) and O’tkir Hoshimov’s “The Works of the World” (Dunyoning ishlari)
and their translations.

The scientific novelty of the research consists in the following:

on the basis of manuscripts from the Turfan oasis, the Afrosiyob murals, and
the statue of Sogdian merchants in Gyeongju, the historical genesis of Korean-
Uzbek literary relations has been classified, according to the characteristics of the
development of literary and cultural relations, into the stages of early cultural
contacts, the period of mediation, and direct literary cooperation; the specific
characteristics of these stages and the factors underlying their formation and
development have been substantiated;

the development model of Turkology in Korea has been specified within the
context of Korean-Uzbek literary relations, and the mechanisms of interaction
between its institutional development, translation activities, and cultural
cooperation have been revealed;

typological commonalities in the representation of the mother figure, family
values, and national-spiritual concepts in Shin Kyung Suk’s Please Look After
Mom (& 7}& F-EH&fl) and O‘tkir Hoshimov’s The Works of the World have been
identified, together with the artistic representation of national-cultural mentality
through artistic perception, artistic comprehension, and artistic depiction;

the mediating mechanisms of literary texts created on the basis of interlinear
translation within Korean-Uzbek literary relations have been identified through
comparative-typological analysis, and their theoretical-methodological and
practical potential for conveying national-cultural content and ensuring literary
dialogue in contemporary literary translation practice has been substantiated.

The implementation of the research results, based On the basis of the
scholarly results and practical recommendations obtained from the study of Korean
and Uzbek literary relations, literary translation processes, and the developmental
patterns of translation studies:

The scholarly conclusions concerning the historical genesis of Korean-Uzbek
literary relations, based on manuscripts from the Turfan oasis, the Afrosiyob
murals, and the statue of Sogdian merchants in Gyeongju, whereby these relations
were classified according to the characteristics of literary and cultural development
into the stages of early cultural contacts, the period of mediation, and direct literary
cooperation, with the specific characteristics and factors of formation and
development of each stage substantiated, were used within the framework of the

53



“English ~ Access  Microscholarship Program”  project, numbered
SUZ80020GR0039, implemented in 2022-2024 in accordance with Letter No.
2/24-4/7-690 of the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education dated
December 12, 2022, and funded by the U.S. Embassy in Tashkent and the U.S.
Department of State (Certificate No. 5/02 of Samarkand State Institute of Foreign
Languages dated January 5, 2026). As a result, the role of translation, literary
influence, typological commonality, and material-cultural dialogue in the stages of
development of literary relations and translation studies was highlighted within the
project, thereby contributing to the improvement of the content of educational and
methodological materials in this field.

The scholarly conclusions concerning the specification of the development
model of Turkology in Korea within the context of Korean-Uzbek literary relations
and the identification of the mechanisms of interaction between its institutional
development, translation activities, and cultural cooperation were used within the
framework of the innovative research project 1-204-4-5 entitled “Creation of
Virtual Resources Based on Information and Communication Technologies in
Specialized Subjects of English and Their Implementation in the Educational
Process,” carried out within the system of the Ministry of Higher and Secondary
Specialized Education (Certificate No. 524/02 of the Ministry of Higher and
Secondary Specialized Education dated September 18, 2023). As a result, the
institutional development experience of Turkology in Korea and the corresponding
methodological approaches were used in developing educational resources related
to Korean-Uzbek literary relations and translation studies, thereby improving the
scholarly and methodological quality of textbooks, teaching manuals, and
scholarly-methodological materials.

The scholarly conclusions and recommendations obtained through the
identification of typological commonalities in the representation of the mother
figure, family values, and national-spiritual concepts, as well as the artistic
representation of national-cultural mentality through artistic perception, artistic
comprehension, and artistic depiction in Shin Kyung Suk’s Please Look After

Mom (¥ 0O+E EE!S)) and O‘tkir Hoshimov’s The Works of the World, were

used in preparing the radio programs “Ziyokor” and “Languages — the Mirror of
the Nation,” broadcast by the Samarkand Regional Television and Radio Company
on November 11, 2023 (Certificate No. 01-07/370 of Samarkand Regional Radio
dated November 11, 2023). As a result, listeners developed comparative
perceptions of the artistic representation of the mother figure, family values, and
national mentality in Korean and Uzbek literature, thereby enhancing the
scholarly-educational content and conceptual effectiveness of the radio programs.
The scholarly conclusions concerning the mediating mechanisms of literary
texts created on the basis of interlinear translation within Korean-Uzbek literary
relations, as identified through comparative-typological analysis, and their
theoretical-methodological and practical potential for conveying national-cultural
content and ensuring literary dialogue in contemporary literary translation practice,
were used within the framework of the applied research project entitled “Research
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into the Impact of Digitization of the Catalog of Tourist Sites of the Republic of
Uzbekistan on Tourism Development,” implemented at the International
University of Tourism and Cultural Heritage “Silk Road” under Contract No.
ALM-2020403110246 signed on May 1, 2024 (Certificate No. 02-02/19 of the
International University of Tourism and Cultural Heritage “Silk Road” dated
January 6, 2026). As a result, methodological approaches in translation studies
aimed at adequately conveying national-cultural content, preserving cultural realia,
and adapting information to different cultural contexts were improved in the
process of presenting information materials related to tourist sites to foreign
audiences.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an Introduction, three
chapters, a Conclusion, and a list of references; the total volume is 147 pages.

55



E°’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIUCOK OITYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

| bo‘lim (I wacTs, | part)

1. Kadirov T. R. Koreys va o‘zbek adabiy aloqalari va tarjimashunosligining
taraqqiyot prinsiplari // Zamonaviy tilshunoslik va derivatsion gonuniyatlar:
Respublika ilmiy-amaliy anjumani materiallari. — Samargand: SamDCHTI, 2022. —
B. 201-208. https://arm.samdchti.uz/library/book view/1098

2. Kadirov T.R. $=H|7] 28 oA d=tolmg 47 o] g A+ //
Multidiscipline Proceedings of DIGITAL FASHION CONFERENCE. — Seoul,
Republic of Korea, 2022. — P. 73-76.
https://www.digitalfashionsociety.org/index.php/conference/article/view/129/129

3. Kadirov T. R. Koreya turkiyshunoslik tadqigot markazlari tarixi //
O‘zbekistonda zamonaviy lug‘atshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb
masalalari (bir tilli, ko‘p tilli, terminologik, frazeologik hamda elektron lug‘atlar
tuzish masalalari): Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari. — Andijon: Andijon
davlat universiteti nashriyoti, 2023. — 2-qism. — B. 142-145. https://adchti.uz/wp-
content/uploads/2023/10/Anjuman-I1-QISM-2.pdf?

4. Kadirov T. R. Koreys-O‘zbek adabiy aloqalarining shakllanishi, rivojlanish
tarixi // Qo‘qon DPIL Ilmiy xabarlar jurnali. — Qo‘qon: Qo‘qon DPI nashriyoti,
2025. — B. 388-392. (Oliy Attestatsiya Komissiyasi Rayosatining 2019 yil 28
fevraldagi 262/9.2-son qaroriga asosan 10.00.00 — Filologiya fanlari bo‘yicha
OAK nashrlari ro‘yxatiga kiritilgan)
https://www.researchgate.net/publication/396052912 Raximova_Go'zal_Bagriddin
ovna_Qoqgon_DPI_ilmiy xabarlar_2025 il

5. Kadirov T. R. Koreys-O*‘zbek adabiyotining yangi davri // Tamaddun nuri.
IImiy, ijtimoiy-falsafiy, madaniy-ma’rifiy, adabiy-badiiy jurnal. - 1 son. - Nukus,
2025. — B. 400-403. (10.00.00 — Filologiya fanlari, Ne28)
https://aps.tsuos.uz/storage/users/134/articles/EabmXqUHP2w3Ata7nY4AGKEXRr6
M2CdgWIHZGtShL.pdf

6. Kadirov T. R. The psychology of the mother figure: An analysis of the
works of Shin Kyong-Suk and Utkir Hoshimov // The Multidisciplinary Journal of
Science and Technology. — Vol. 6, Issue 1. — 2026. — P. 68-69. SJIF 2024: 6.875,
IF: 8.848 (ResearchBib)
https://www.mjstjournal.com/index.php/mjst/article/view/6469

7. Kadirov T.R. The formation and development of korean—uzbek literary
relations // American Journal of Language, Literacy and Learning in STEM
Education. — 2026. — Vol. 4, Issue 02. — P. 110-111. IF: 6.536
https://grnjournal.us/index.php/STEM/article/view/9094

8. Kadirov T. R. Koreys-o‘zbek adabiy aloqgalarining yangi bosqichi //
Tilshunoslikda  lingvodidaktika,  lingvofalsafa  hamda  tarjimashunoslik
jarayonlashuvi: Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari. — Samargand:
SamDCHTI, 2025. — B. 103-105.
https://arm.samdchti.uz/library/book_view/1096

56


https://arm.samdchti.uz/library/book_view/1098
https://www.digitalfashionsociety.org/index.php/conference/article/view/129/129
https://adchti.uz/wp-content/uploads/2023/10/Anjuman-II-QISM-2.pdf
https://adchti.uz/wp-content/uploads/2023/10/Anjuman-II-QISM-2.pdf
https://www.researchgate.net/publication/396052912_Raximova_Go'zal_Bagriddinovna_Qoqon_DPI_ilmiy_xabarlar_2025_yil
https://www.researchgate.net/publication/396052912_Raximova_Go'zal_Bagriddinovna_Qoqon_DPI_ilmiy_xabarlar_2025_yil
https://aps.tsuos.uz/storage/users/134/articles/Ea6mXgUHP2w3Ata7nY4GKExRr6M2CdgWIIZGtShL.pdf
https://aps.tsuos.uz/storage/users/134/articles/Ea6mXgUHP2w3Ata7nY4GKExRr6M2CdgWIIZGtShL.pdf
https://www.mjstjournal.com/index.php/mjst/article/view/6469
https://grnjournal.us/index.php/STEM/article/view/9094
https://arm.samdchti.uz/library/book_view/1096

9. Kadirov T.R. Shin Kyung Suk va Oc‘tkir Hoshimov ijodiga nazar //
O‘zbekiston Respublikasi fanlar akademiyasi mintagaviy bo‘limi Xorazm Ma ’mun
akademiyasi axborotnomasi, 1/4. — Urganch: Xorazm Ma’mun akademiyasi
noshirlik bo‘limi, 2026. — B. 97-100. (10.00.00 — Filologiya fanlari, Ne21)
https://mamun.uz/uz/bulletin/archive/2026/1 4

10. Kadirov T. R. Shin Kyung Suk va O‘tkir Hoshimov ijodiga nazar // Mirzo
Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston milliy universiteti ilmiy jurnali axborotnomasi, 1.
— Toshkent: O‘zbekiston Milliy universiteti nashriyoti, 2026. — B. 292-294.
(10.00.00 — Filologiya fanlari, Ne15)
https://journals.nuu.uz/index.php/actanuuz/issue/view/226

II bo‘lim (II yacrs, 11 part)

11. Kadirov T. R. Badiiy asarda tasvirlangan xalgning urf-odatlari va o‘ziga
xosliklarini ifodalovchi lug‘aviy birliklarning tarjimada aks etishi (koreys va
o‘zbek xalqlari badiiy asarlari kesimida) // Xorijiy tillarni o‘qitishning zamonaviy
paradigmalari: Respublika ilmiy-amaliy anjumani. — Samargand: SamDCHTI,
2021. — B. 217-222. https://arm.samdchti.uz/library/book_view/1097

12. Kadirov T.R. Realiya va ularni tarjimada qayta yaratishning o‘ziga xos
Xususiyatlari (0‘zbek va koreys materiallari asosida) // “O‘zbekiston olimlari va
yoshlarining innovatsion ilmiy-amaliy tadqiqotlari”: Respublika 35-ko‘p tarmoqli
ilmiy masofaviy online Kkonferensiya materiallari to‘plami. — Toshkent:
«Tadqgiqot», 2021. — B. 39-46.
https://www.conferences.uz/plugins/themes/bootstrap3/pdf/conf 35_2021/7.Filolo
giya_fanlarini_rivojlantirish_yulidagi_tadkikotlar 1 _gism.pdf

13. Kadirov T. R. Koreya turkiyshunoslik taragqgiyotining ijtimoiy-madaniy
asoslari // Tillar tadqiqi va ta’limining dolzarb masalalari hamda koreya va o‘rta
osiyoning bilingual ta’limida mahalliy o‘qtuvchilarning malakasini oshirish:
Respublika va xalgaro ko‘lamlardagi ilmiy-amaliy anjuman materiallari. —
Samargand: SamDCHTI, 2023. — B. 182-184.
https://arm.samdchti.uz/library/book _view/1099

57


https://mamun.uz/uz/bulletin/archive/2026/1_4
https://journals.nuu.uz/index.php/actanuuz/issue/view/226
https://arm.samdchti.uz/library/book_view/1097
https://www.conferences.uz/plugins/themes/bootstrap3/pdf/conf_35_2021/7.Filologiya_fanlarini_rivojlantirish_yulidagi_tadkikotlar_1_qism.pdf
https://www.conferences.uz/plugins/themes/bootstrap3/pdf/conf_35_2021/7.Filologiya_fanlarini_rivojlantirish_yulidagi_tadkikotlar_1_qism.pdf
https://arm.samdchti.uz/library/book_view/1099

"/"a\l' &6

Avtoreferat Sam: aﬂzﬁé {1 Faxdnstituti “Xorijiy filologiya” Jumall

tahririyatida tahr; AT, 0 ek, 1 va ingliz tillaridagi matnlari o“zaro
_‘.-&-{-3 voﬁ] ,t- 2026-yil).

i -|
F.' -~ w
l:'. 0 ul — =<
& “;;i\ | “H cj-' I

\L/’ C::\\ \‘Y -b

Y&
\:{0 QVS.\LQ\{L'

Ry -"?G? De \9

e A

Bosmaxona tasdignomasi:

2026-yil 12-avgustda bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma qog‘ozi. Qog oz bichimi 60x84 /6.
“Times new roman” garniturasi. Ofset bosma usuli.
Hisob-nashriyot t.: 3,6. Shartli b.t. 2,9.
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Nel1/08.

SamDCHTT tahrir-nashriyot bo‘limida chop etildi.
Mangzil: 140117, Samarqand sh., Gagarin ko‘chasi, 43.



